Quasèrn de Cinquena

Libre del professor

Presentacion

Lo quasèrn de 5èna es compausat de 9 sequéncias que correspondon a de situacions de comunicacion indicadas per los títols, introdusidas per un dessenh, amb una legenda brèva. D’unitats tematicas son associadas a cada situacion.

- sq 1 e 2  
Ont trabalhas ? Que jògas ? 



Activitats umanas : trabalhar, jogar. Tèmas : mestièrs, espòrts, lésers, jòcs.

- sq 3  

Ont vas ?
Desplaçament dins l’espaci : viatjar. Tèmas : transpòrts, geografia.
- sq 4 

Que vèses ?
Orientacion dins l’espaci : legir una mapa, un païsatge. Tèma : toponimia, descripcion d’un luòc.

- sq 5 

Lo campèstre
Lo mitan rural : observar, descriure, nomenar. Tèma : bestiàri.
- sq 6 e 7
Te convidi e La fèsta

Convidacion, programacion : preveire. Tèmas : la comunicacion, la fèsta, lo manjar e lo beure.

- sq 8 

Que te sembla ?
Sentiments e impressions : s’analisar, dire sas preferéncias. Tèmas : lo cinèma, las distraccions.

- sq 9 

Cossí vas ? 

Sensacions : dire çò que dòl, cercar un remèdi. Tèma : la malautiá.

Avertiment metodic e practic


Lo Quasèrn de cinquena, benlèu que l’auriam degut sonar : Segond quasèrn d’occitan, tot simpletament. Ven en seguida del Quasèrn de seisena. E segon çò que se serà fach en seisena, segon los nivèls, los aquesits dels escolans, las condicions d’ensenhament (una ora o doas, o tres... ) lo professor trobarà pas l’usatge d’aqueste quasèrn en debuta de cinquena... Lo prendrà quand serà possible, e lo prendrà per la quatrena, se n’es de besonh. 


En avertiment, sembla pas inutil de tornar dire que la division en unitats es un biais de far aparéisser la progression, mas que seriá contraproductiu de la prendre a la letra, coma una organizacion pre-establida de sequéncias d’ensenhament. 

Dins la bastison d’un aprendissatge de lenga, cadun se dona d’objectius linguistics progressius e metodics, e pragmaticament se règla sus l’avançada de la classa, l’espèra dels escolans, las escasenças que se presentan ... 

Dins lo quasèrn dich de cinquena, donc, la riquesa tematica es vesedoira, e l’ample del lexic d’abordar dins aquesta seconda annada. O cal plan mesurar, per se perdre pas dins la nominacion o l’etiquetatge. 

Çò primièr, dins cada leiçon, es la mesa en plaça d’estructuras en bastison d’aprendissatge : lo vocabulari es de ierarquizar als besonhs lengatgièrs rescontrats. S’òm capita de far nàisser l’enveja de dire e de donar los mejans elementaris d’organizar la paraula, l’aquisicion del lexic se farà sens tròp de dificultat, al ritme de cadun. Cal plan pensar de reactivar los aquesits precedents tot en preparant a d’aquesits novèls, mostrar lo camin fach e lo camin de far, o de tornar far, e avançar amb l’idèa que los progresses dins una lenga se fan pas jamai d’un biais lineari, mas puslèu segon un moviment d’espirala, que per cadun se règla diferentament, e que cal pas tròp trepejar sus plaça, mas far camin, e de còps se revirar.

La tension pedagogica

Los passes pichons de la progression metodica son plan indicats dins lo quasèrn : la darrièra leiçon del quasèrn de 6ena, que serà benlèu la premièra d’aqueste, introdusissiá lo present de l’indicatiu dels vèrbs del 1er grop. Los autres grops son introdusits pauc a cha pauc aicí, e una plaça es facha als vèrbs irregulars mai corrents. Coma temps de l’indicatiu abordam pas que lo futur e lo passat compausat. Es a dire que sistematizam pas (çò que vòl pas dire que los utilizam pas, evidentament) los temps del passat, preterit e imperfach (situacions : contar, se sovenir). Privilegiam las construccions amb auxiliar + infinitiu, que permeton ja una expression larga. La tòca es d’afavorizar la presa de paraula en simplificant lo nogal verbal. Una atencion particulara serà portada, tot l’an, als « mots pichons » de premièra utilitat : articles, pronoms, preposicions, conjoncions, advèrbis, tant coma als mecanismes de prefixacion e sufixacion, sens que siá besonh d’un discors metalinguistic (es a dire que lo professor n’a de totjorn de besonh, pas l’escolan ). 

Cal una progression simpla, conscienta e metodica. Lo manual i ajuda en prepausar un tipe de progression, que se pòt evidentament cambiar. Òm pòt intercambiar l’òrdre de qualques leiçons, n’apondre d’autres, cambiar de supòrt... pro que siá dins una logica de progression. Un dangièr es de s’esparpalhar, de prene un tròç d’aquí, un exercici d’ailà, un tèxt endacòm mai, un pauc a l’asard o segon l’inspiracion del moment. Se l’escolan a son quasèrn, li cal permetre de se i retrobar, li donar de causòtas de cercar solet, l’ajudar a trobar dins lo cors un fial conductor, una coheréncia... que las condicions d’ensenhament, o cal dire, asseguran pas aisidament. 

A costat d’aquò, cal dobrir. Donar d’entendre la lenga, dins sa vida, dins sa saba. Multiplicar los espacis e çò que los didacticians sònan “las exposicions a la lenga” : dins l’encastre d’un projècte, d’establiment, o academic, amb de practicas interdisciplinàrias coma se desvolopan en collègi (percors romans, itineraris de descobèrta ... ), amb de practicas comunicacionalas, de la correspondéncia escolara a la ligason internet, en passant per totas las activitats « tradicionalas » ( que o son pas pro ! ) del teatre, de la ràdio, de la video... 

De l’intensiu a l’extensiu i a un equilibri de trapar... tot es dins la mesa en relacion, dins la tension pedagogica. 

Concepcion e conselhs d’utilizacion

Tornarem pas dire çò expausat dins lo libre del mèstre del Quasèrn de 6ena (p. 8-10). Lo principi es estat servat d’una distribucion en quatre temps per quatre paginas, observacion, memorizacion, apropriacion e manipulacion.

Amb de paginas blancas per apondre tèxtes, nòtas, documents divèrses, per la personalizacion del quasèrn.


Insistirem sus qualques punts, dins cada part, que nos an semblat que pausavan problèma dins las practicas de classa.

Pagina 1 : lo dessenh. 

La mesa en rota de la sequéncia es benlèu lo moment mai fòrt. Lo dessenh n’es la basa. Per los conceptors del manual, es estat parièr. Un còp trobada la bona situacion, es a dire adaptada a la representacion d’un escolan de 5ena, a una circonstància viscuda e plan comuna, e adaptada tanben als objectius d’aprendissatge, un còp fixats los personatges, l’encastre precís, las posicions, los gèstes e las paraulas possiblas... tant que lo dessenh èra pas aquí, res marchava pas. 

Mercé a Laurent Bialet, avèm un personatge, Florian, que s’amadura d’un an a l’autre, bravet e sociable, acompanhat de son can, d’una amiga, d’amics, de parents, e que se tròba totjorn al centre dels eveniments.... Es el que fa lo ligam. Lo caldriá pas negligir, mas al contrari ne far una mena de « mascòta » que prendriá forma e sens de las projeccions afectivas e ficcionalas que seràn fachas. Lo professor a un ròtle grand de jogar dins los biaisses d’observar, puèi d’interrogar lo dessenh inicial, en far viure una situacion amb sa mesa en scèna intima o sociala, la gestuala dels personatges (o animals), la plaça e lo sens dels objèctes, la disposicion dels luòcs, carrièra, cort d’escòla, cort de bòria, salon de l’ostal o espaci del campèstre... Lo guidatge deu èsser precís e apreparat. La pagina 2 es facha per aquel guidatge, mas remplaça pas lo questionament del professor, que, s’es estat plan menat, donarà l’impression que las questions de la pagina 2 son d’una evidéncia banala. Aital lo dispositiu jogarà son ròtle de memorizacion, e de mesa en òrdre d’un material linguistic novèl. Conselh donc, de prendre lo temps per far l’observacion. Permet de dire, tornar dire, formular e reformular sens aver l’impression de repapiar. 

Per exemple, al dessenh de la leiçon V ( la cort de la bòria ), s’òm demanda de descriure, cal donar los mots per o far, e mai reactivar las estructuras necitas. Per prendre l’exemple d’un actor que siá pas Florian, se l’escolan vòl dire que i a una carreta e un gal dessús, li caldrà donar d’en primièr « gal »(se pòt far d’etimologia, lèu-lèu), benlèu que la « carreta » qualqu’un la donarà... e aprèp ? Aprèp, es al professor de quichar e guidar per un jòc de questions barradas e alternativas : « Diriás que lo gal es sus la carreta o qu’es dejós ? », « E se pòt dire qu’es quilhat sus la carreta, o qu’es colcat ? », « E que fa, canta o se dormís ? ». Reprendre, o far reprendre totas las informacions sul gal en una frasa complexa «  I a un gal que canta quilhat sus la carreta ». Parièr per la question del compte de las bèstias. Pas s’acontentar de la chifra, mas contestar (« Ne siás segur ? » , « Avètz totes la meteissa chifra ? », reprendre, far comptar un per un (e donar los noms a mesura, un primièr còp....). De segur, cada detalh serà pas tant espepissat : es foncion dels objectius prioritaris definits per la sequéncia. 

Pagina 3 e 4 :

Las fasas d’apropriacion (sistematizacion) e de reemplec (manipulacion) son interactivas. Una es mai seriosa e demanda mai de concentracion, l’autra mai ludica. Es per aquò que devon se completar. Lo principi de far alternar los moments d’atencion tibada e los moments de facilitat e de plaser es fondamental. Tanben cal far alternar los biaisses de far d’exercicis, en anonciant lo mòde d’emplec : oral / escrich, accelerat / alentit, long / brèu, seriós / risolièr, per grop / individual. Alternança que se deu preparar e mai que mai sentir. Alternança que pòt servir a menar de moments de pedagogia diferenciada : donar d’exercicis diferents per de grops de nivèls diferents. De tot biais, e mai la remarca foguèsse un pauc simplassa, es necite d’aver fach, evaluat e comparat entre eles los exercicis, abans de los donar en classa ! 

Dins la pagina 4, avèm ensajat de diversificar las activitats. Insistissèm sus l’interés de far aprene de tèsta d’unes tèxtes, cançons o poèmas, de far recitar e cantar e de valorizar l’esfòrç de memòria qu’es la condicion d’una apropriacion vertadièra e duradissa, per lo plaser. I a tanben de tèxtes cortets de pròsa, en relacion amb la tematica de la leiçon. Pensar que d’en primièr un tèxt narratiu conta quicòm, e mòstra quicòm : privilegiar l’apròchi oral e gestual, la lectura expressiva del professor (o enregistrada per el o per qualqu’un mai) amb pausas, comentaris, reformulacions, segon l’escota de la classa. Lo tèxt deu venir familiar : cal daissar lo temps a l’escolan de far d’ipotèsis de sens, de las verificar o infirmar, d’interiorizar de tròces de lenga e de bastir un scenari... abans de donar lo tèxt a legir. La lectura serà mai motivada (e l’escota preparatòria) s’es mesa en relacion amb un projècte de produccion : sketch oral, escritura personala o per grop. Tota mena de practica de lenga ludica o creativa es d’encoratjar, en sasissent las oportunitats de la vida de la classa, de l’establiment, de la region... 

Dins lo libre del mèstre, suggerissèm qualques tèxtes o documents suplementaris, donam de bibliografias. Pas mai, perque cadun aima de se fargar son corpus de trabalh, a l’asard de sas lecturas. Aguèssem una ambicion d’exaustivitat, mancariá una causida de tèxtes longs, contes, novèlas. Mas serà l’objècte d’autres projèctes editorials, amb lo CRDP de Montpelhièr de preferéncia !

Claire TORREILLES, chargée de mission d’inspection pour les langues régionales, Rectorat de Montpellier.
Leiçon 1 : Ont trabalhas ?

Paginas 3 e 4. 

Lo lexic : 

Caldriá pas oblidar de mesclar lo feminin e lo masculin : question de paritat e d’egalitat, los mestièrs an pas mai de sexe. Es evident que cal pas balhar una tièra que se voldriá exaustiva. Òm apren pas a parlar amb un diccionari ! Es d’usar segon la dralha de trabalh decidida.

De vocabulari n’i a dins los exercicis de las autras paginas de la leiçon. Es anonciat amb l’expleitacion dels dessenhs per exemple. Las questions se devon dobrir per far aparéisser mai de vocabulari dels mestièrs. E benlèu far lo ligam amb los exercicis de la pagina seguenta.

Qualques noms de mestièrs en mai : cosinièr, maselièr, ortalièr, sartre, servicial, banquièr, mecanician, electrician, sarralhièr, fotograf, plombièr, obrièr, foncionari, informatician, quimista, païsan, factor, fustièr, pastre, perruquièr, coifaire, pescador, pintre, avocat, engenhaire, marin, menaire, musician, ministre, soldat, florista, notari...

Situacion 1 :  Se pòt crompar de sabatas dins la carrièra ? Perqué ? E dins ta carrièra que pòdes crompar ?

Respond a las questions a prepaus dels dessenhs : Las questions son pas legidas d’un biais sistematic sus un dessenh puèi sus l’autre. L’aspècte mecanic pòt èsser negatiu sus l’envam de la classa. Entre doas questions lo professor pòt n’apondre d’autras 

Quant i a de personatges ?  
→ Son dos dròlles o dos vièlhs ? 

→ Los coneissètz o los coneissètz pas ? 

▪ La question introdusís o remplaça la seguenta : Cossí s’apèlan ?
Sus lo dessenh 2, lo professor pòt perlongar las demandas delà de la tièra. Amb la darrièra question pausada es possible de seguir : 

Perqué pòt pas trabalhar sens camioneta lo maçon ?

→ Qual utiliza tanben una camioneta per trabalhar ? 

▪ Daissar venir las idèas. Exemple : Lo plombièr utiliza tanben una camioneta...

→ Se vei mai de mestièrs suls dessenhs ?


▪ Se pòt cercar dins la tièra e verificar se i son o non.

D’autras questions per far venir lo lexic : E ton paire ? E ta maire ? Que fan ? Que vòlon far per se ganhar la vida ? Amb aquestas questions trobarem benlèu : caumaire, mestressa d’ostal, retirat.

Los exercicis : un debanament possible. 

Se pòt far « Qual soi ? », puèi « Qu’utilizan dins son mestièr ? » Se practica a l’oral, los mestièrs, los objèctes e los vèrbs poder e saber. Aquò permet de passar sus la pagina 4, per una sistematizacion a l’escrich amb l’exercici « Que fan amb aquò ? ».

Qual soi ? Tròba çò qu’es mon trabalh : 

Abans de far l’exercici se pòt legir la tièra de vocabulari per la metre dins l’aurelha dels escolans. Se l’exercici es tròp complicat per eles, òm pòt donar de pistas, d’autres indicis o doas solucions de triar.

Verai o fals : los luòcs : 

Quora es fals, cal restablir la veritat. Mas de còps se pòt discutir.

Lo cosinièr trabalha a la fabrica.
▪ solucion 1 :
responsa donada [fals] 




reaccion del professor
a.  Ont trabalh lo cosinièr ? 
b.  Qual trabalha a la fabrica ?

▪ solucion 2 : 
responsa donada [verai] 




reaccion del professor 
→ Cal precisar ont o dins quina fabrica ?


a.  A la cantina de la fabrica.
b.  Dins una fabrica de Cassolet.

Se pòt far l’exercici a mas d’un nivèl :  tal coma es presentat o en apondent de questions. Exemples :


L’infirmièra ajuda los malautes a l’espital.
▪ Verai : Coneissètz una infirmièra o un infirmièr ? Ont trabalha ? (Ex : Ven a mon ostal).

Tròba lo nom del mestièr.


Es necite de sistematizar l’emplec del feminin : lo banquièr → la banquièra e d’insistir sus la formacion del feminin per puèi passar a l’exercici 3 (que se pòt far a l’oral).

Un exercici de mai, se lo professor desira trabalhar tot lo vèrb poder al present de l’indicatiu.

Conjuga lo vèrb poder a la bona forma en causissènt lo negatiu o lo positiu
· Un coifaire .......... talhar los pels.

· Vosautres, los pintors ................ pintrar de gàbias.

· Un fotograf e un jornalista ................... donar de remèdis a una malauta.

· Ieu, lo professor .................... ensenhar l’anglés.

· Nosautres, los escolans de la classa, ................... dobrir una pòrta clavada sens clau.

· E tu, pescador, ................. portar una letra recomandada ?

Pagina 5

Los noms : D’ont venon aqueles noms ?

Es segur que los noms de familha son pas soncament d’origina professionala. Fau assajar de donar lo mai possible d’explicas sus l’origina (noms de luòcs, pichons noms, en occitan mas tanben dins las autras lengas rescontradas).

Se pòt trabalhar sus una pagina d’annuari causida. Es essencial de poder balhar d’informacions suls noms de la classa. Qualques obratges de referéncia vos pòdon ajudar :

Diccionaris : 
Lo diccionari “segon los parlars lengadocians” de Loís Alibert, Lou Tresor dóu Felibrige, lo Palay per los parlars gascons. 

Patronims : 
Que signifie votre nom ? Noms de famille originaires des pays d’Oc… G. Gibelin, Ed. TAC Motifs.

Toponims : 
Noms de lieux témoins de notre histoire, Nouvel, Terra d’oc, Connaissance de l’Occitanie n 5, 1981, 139 p.

Far cercar de noms de personas en francés e trobar l’origina occitana :

· Fabre / Faure : forgeron
· Ferrier : que trabalha lo fèrre.

· Fustier : que trabalha la fusta.

· Fournier : que fa lo pan al forn.

· Metge / Mege : medecin.

· Teissier / Tissier : que fa de teissut.

· Sartre : tailleur de tissu.

· Mercier : que vend de merça.

· Pelissier / Pelicer : que trabalha los pels dels animals, fourreur.

· Pellier : peaussier.

· Pastre / Delpastre : que garda las fedas.

· Bouvier : que mena los buòus.

· Sabatier : que far de sabatas.

· Astié : rôtisseur.

· Moulinier / Molinier : meunier.

· Olivier : que cultiva l’oliu.

E uèi, que podriá èsser son nom ? Un jòc d’invencion : 

Se pòt de segur daissar los enfants imaginar çò que li agrada e contunhar lo jòc en fasent inventar d’autres personatges en rapòrt amb d’autres mestièrs modèrnes : astrofisian, comptable, cineasta...

Vaquí qualques proposicions de patronims : Julia Mirga o Julia Logicial, Pèire Portable, Estèban Escalpèl ò Estebàn Blocoperatòri, Carlòta Clòna o Carlòta Adeèna, Karim Marquetinh o Karim Magasin, Nancy Catener o Nancy Locomotiva...

Lo mestièr dels santons de la Grèpia. Ne’n coneisses d’autres ?

La grèpia es plena d’autres personatges : los collegians que vòlon ne pòdon presentar un, lo cors venent, portant lo santon en classa se l’an a l’ostal : la peissonièra, los dos vièlhs, Bartomieu, lo molinièr, lo cònsol, lo ravit, los pastres, la fielaira…

Que fan ? Ont trabalhan ? Quinas son sas aisinas ? Coma son vestits ? Vaquí qualques questions possiblas per la descripcion.

La cançon :

Vaquí lo tèxt integral per donar una idèa. Pasmens, lo presentar entièr als escolans seriá dificil e mai perilhós.

Dins mon vilatge, dins mon vilatge, dins mon vilatge i a bèl temps,

I aviá de monde, i aviá de monde, dins mon vilatge i a bèl temps.

I aviá un fustièr, un ressaire, un boscatièr, un petaçaire, un saunièr, un luquetaire, un topinièr,

Un flaütaire, un fornièr, un estamaire, un molinièr, un maçonaire, un grolièr, un adobaire, un rotlièr,

Un crivelaire, un cantonièr, un enterraire, un coconièr, un barricaire, un olièr, un panieraire, un pairolièr,

Un papieraire, un sabatièr, un tabataire, un posatièr, un cabretaire, un perruquièr, un candelaire, un ferblanquièr,

Un caladaire, un vacassièr, un remesaire, un tombassièr, un cadieraire, un maselièr, un asugaire, un terralhièr,

Un enrengaire, un merlussièr, un bonbonaire, un porcatièr, un anhelaire, un vinotièr, un anelaire, un clotièr,

Un tambornaire, un joatièr, un devinhaire, un rodièr, un cridaire, un cordièr, un redonaire, un semalièr,

Un carrejaire, un sarralhièr, parapluejaire, un quintalièr, un raquejaire, un quincalhièr, un aplechaire, un lobatièr,

Un espelaire, un rossatièr, un galinaire, un bondonièr, un satinaire, un teissièr, un sanaire, un salsissièr,

Un sagnaire, un topinièr, un seringaire, un sabonièr, un pelhaire, un rafièr, un tanaire, un tachièr, 

Un ramonaire, un sanhièr, un ressolaire, un ribanièr, un espelaire, un carretièr, un potingaire, un carbonièr, 

Un crestaire, un carpentièr, un cardielaire, un clavelièr, un amolaire, un barbièr, un brocaire, un boièr, 

Dins mon vilatge, dins mon vilatge, dins mon vilatge i a bèl temps,

I aviá de monde, i aviá de monde, dins mon vilatge i a bèl temps.

I aurà aquí, de scratchièrs, de trobaires, payadièrs, de rapsodaires, gershwinièrs, de chachaires, fabulosièrs,

Massiliaires, lubatièrs, hip-hopaires, be-bopièrs, raggassaires, freejazzièrs, discjocaires e scattièrs,

De brasileiros, sertãonièrs e de violeiros, improvisièrs, de vaqueiros, boom-amœbièrs, de forroeiros, lampiãonièrs,

De poètas, computièrs, de savents, alholisièrs, blek-rocaires, avaironièrs, ba cal faires, provincièrs,

Festivalaires, gasconièrs, lengadoçaires, provencièrs, de limosaires, auvernhièrs e delfinaires, aranièrs,

Maïeuticaires, socratièrs, mastegaires, meschonniquièrs, castanhaires, tocquevillièrs, padenaires, occitanièrs,

De bonzaires, enzenièrs, d’engenhaires, antisidièrs, cosmopensaires, tolosièrs, imaginaires, planetièrs,

De cercaires, decentralièrs, inventaires, dazironièrs, conectièrs, de cablaires, universièrs,

D’escrivaires, keroacquièrs, brautiganaires, enganièrs, jorgeamadaires, esteinbeckièrs, borisvianaires, kafkaièrs,

Dessenhaires, benvautièrs, pigassaires, picassonièrs, illustraires, ramonièrs, de pintraires, joapièrs,

De cow-boyaires, indianièrs, cabanaires, gaudissièrs, jardinaires, trenetièrs, samplaires, funkatièrs.

Cantalausa / C. Sicre

Cançon dels Fabulous Trobadors

Nota bene : 
Lo tèxt que dispausàvem èra del libret del disc dels Fabulous Trobadors. La libertat de l’autor dins sas causidas graficas, de ponctuacions e de sintaxi es delicata per l’usatge en classa. Adonc avèm pres l’iniciativa d’establir lo tèxt dins las nòrmas de l’ensenhament. Los cambiaments son d’òrdre grafic ( « provensièrs », « aveironièrs » o « aiolisièrs » venon « provencièrs », « avaironièrs » e « alholisièrs »), fonologic (« discjòcaires » o « cadièraire » son impossibles en occitan (dobla tonica) :  passan a « discjocaires » e « cadieraires »), sintaxic (« Des escrivaires » ven « d’escrivaires »). Parièr, la virgula es levada davant la conjoncion « e » ... Aquestes cambiaments son faches dins lo respècte del tèxt original. 

Lo tèxt es acompanhat de qualques nòtas explicativas dins lo libret del disc : permeton de comprendre una partida de las referèncias de C. Sicre, que d’unas son eruditas e d’autras son fantasieirosas, inventadas per l’autor.

Per l’escotar : Los Fabulous Trobadors, ...

Prepausam pas de particion : la linha melodica es simplassa. Basta de far escotar un còp la cançon als escolans. Per la far cantar, se pòt utilizar un metronòm que marcarà lo ritme. Lo jòc es evidentament d’accelerar per arribar a la meteissa velocitat que los dos cantaires mondins.

Coma se pòt utilizar :
Lo professor pòt donar una linha de mestièrs a cada escolan. Cadun ensajarà de la prononciar correctament e de trapar lo ritme de la cançon originala. Puèi, los escolans s’assetan sus una cadièra e se fan fàcia, en doas còlas. Quand arriba son torn, l’escolan se lèva per dire sa linha, puèi s’assèta e lo segond se lèva en seguida.

Cada còp que n’i a un que s’engana, es la segonda còla que tòrna començar la cançon en cantant la primièra linha.

Autra version : lo professor pòt cronometrar cada còla que ditz lo primièr coblet. La còla que ganha es la que met lo mens temps sens s’enganar. Una error se pòt pagar d’una penalitat.

D’autras cançons : 

Corretz, bregadas

Un novè de Saboly en occitan provençal del segle XVII. Per ecotar, podètz n’aver una idèa (pas de las melhoras) sul disc Nouvè Nouvelet « Noëls provençaux », l’Empreinte digitale 1997.

Corretz, bregadas,

Veiretz l’enfant

Emé l’acochada

Totjorn en dansant,

En corrènt,

En sautènt.

Venetz, venetz lèu.

Repic (bis)

Siam fòra de la misèria

E Satan es au panèu.

Dins la Bancassa,

Lei rostissurs

Lardon fòrça caças

Per tractar, segur,

Lo petit

Tant gentil.

Venetz, venetz lèu.

Varlets, chambrieras

E marmiton

Van per boscatiera

Cercar de tisons,

Cachafuòc,

Per far fuòc.

Venetz, venetz lèu.

L’Espiçaria,

Tots lei drapiers

Pòrton a Maria,

Fòrça drapariás

Per vestir

Lo petit.

Venetz, venetz lèu.

Tota la vila

En generau

Li van a fila

E dison ben aut :

Siam sauvats

Dei pecats.

Anem, anem lèu

Nadal de Pesenàs.
Dins un estable, aval,

Es nascut, polit Nadal. (Bis)

Dins una grépia de rocada,

Ambe de palha per flaçada. È !

Chut ! chut ! chut ! que l’enfant dòrm pas tan de bruch

Chut ! chut ! chut ! chut ! chut ! chut ! chut ! chut ! chut ! 

Lo pastre a quitat son prat,

En cantant es arribat. (Bis)

Sant Josèp se met sus la pòrta

E l’arrèsta d’una votz fòrta. È !

Un cordonièr ven exprès

Per li faire de solièrs. (Bis)

Pam, pim, pam, pica la semèla,

Sulcòp Sant Josèp l’interpèla. È !

Lo fifraire del país

Pòrta tanben son otís. (Bis)

Per complaire al Filh, a la Maire, 

I vòl jogar son plus bèl aire. È ! 

Leiçon 2 : Que jògas ?

Paginas 9 e 10. 

Las vinhetas dels espòrts


Pòdon èsser la basa d’una reactivacion d’una setmana a l’autra : Cossí s’apèla l’espòrt ? Que cal far o pas far ?


Puèi, se pòt perlongar :

▪ Cossí se jòga ? – Se jòga amb…, dins… - Cal èsser… 

▪ Definir una règla de mai per l’espòrt de la vinheta.

▪ Causir un autre espòrt e lo trabalhar del meteis biais : un trabalh collectiu a l’oral, amb de nòtas al tablèu per exemple.

→ L’equitacion : cal montar sul caval, cal far sautar lo caval… 

Vocabulari important

· Far a cara o crotz

· Lo descompte

D’ activitats en mai :

L’exercici « Que dison ? Causís dins las paraulas. » implica d’aver plan trabalhat a l’oral las exclamacions ; çò que fa fin finala manipular l’imperatiu abans de lo sistematizar. Vaquí d’exercicis qu’o permeton. Dins lo segond i pòt aver mai d’una solucion.

  1.  Trabalhar sus un match e fargar de comentaris amb los escolans.

	2.  Que dison ? 
	L’espectatorr


	L’arbitre


	Lo jogaire


	L’entraïnaire



	Apren de jogar, banasta !
	
	
	
	

	Buta ! Buta !
	
	
	
	

	Passa !
	
	
	
	

	Arrèsta !
	
	
	
	

	Sibla ! I a fauta !

	
	
	
	

	Tè, vé-lo !
	
	
	
	

	Cor !
	
	
	
	

	Bolega-te !
	
	
	
	

	Aganta-lo !
	
	
	
	

	E la tactica ?
	
	
	
	

	Marca-lo !
	
	
	
	

	Bota defòra !
	
	
	
	

	Pren-lo !
	
	
	
	


3. Que cridan en agachant lo rugbi ?

1. Lo jogaire fa una marrida passa e lo balon es perdut.

2. Lo jogaire manca una trasformacion.

3. Lo balon es a terra e dos jogaires de las doas equipas van per l’agantar.

4. Un adversari solet cor per marcar un assag.

5. Un adversari s’escapa amb la bala.

6. Un jogaire de ton equipa s’escapa amb la bala.

7. Un jogaire placa son contrestaire. 

8. Lo jogaire es tancat al mitan e sap pas que faire.

9. Un jogaire avança pas pron lèu amb lo balon per marcar.

10. Un adversari reten un jogaire que va per marcar.

11. L’arbitre sibla una mesclada per una fauta qu’as remarcat abans.


12. La mesclada es pròcha de la tòca dels contrestaires. 

Corregir

3. Exercici : Que cridan en agachant lo rugbi ?

Lo professor a ja fach legir e cridar las interpelacions. Ara prepausa de circonstàncias d’utilizacion : los escolans devon interpretar la scèna (se la classa es pas tròp nombrosa). Los escolans devon imaginar que son a agachar la partida. Lo jòc scenic pòt èsser una ajuda per los agantar.

1. Lo jogaire fa una marrida passa e lo balon es perdut.



Apren a jogar !

2. Lo jogaire manca una trasformacion.




Apren a jogar !

3. Lo balon es a terra e dos jogaires de las doas equipas van per l’agantar.

Pren-lo ! Aganta-lo !

4. Un adversari solet cor per marcar un assag.


Aganta-lo ! Arrèsta-lo !

5. Un adversari s’escapa amb la bala.





Arrèsta-lo !

6. Un jogaire de ton equipa s’escapa amb la bala.



Cor (corrís) ! Vai-s-i !

7. Un jogaire placa son contrestaire.





Aganta-lo ! 

8. Lo jogaire es tancat al mitan e sap pas que faire.



Bolega !

9. Un jogaire avança pas pron lèu amb lo balon per marcar.


Bolega ! Cor !

10. Un adversari reten un jogaire que va per marcar.



Vai-s-i ! Buta ! buta !

11. L’arbitre sibla una mesclada per una fauta qu’as remarcat avans.

Tè ! vé !

12. La mesclada es pròcha de la tòca dels contrestaires.



Buta ! buta !

	2. Que dison ? 
	L’espectator


	L’arbitre


	Lo jogaire


	L’entrainairereeeeee



	Apren de jogar, banasta !
	
	
	
	

	Buta ! Buta !
	
	
	
	

	Passa !
	
	
	
	

	Arrèsta !
	
	
	
	

	Sibla ! I a fauta !

	
	
	
	

	Tè, vé-lo !
	
	
	
	

	Corre !
	
	
	
	

	Bolega-te !
	
	
	
	

	Aganta-lo !
	
	
	
	

	E la tactica ?
	
	
	
	

	Marca-lo !
	
	
	
	

	Bota defòra !
	
	
	
	

	Prèn-lo !
	
	
	
	


Tròba l’espòrt que s’agís : Fai correspondre lo numèro de la règla e escriu lo nom de l’espòrt per cada vinheta.

Aquest exercici es l’escasença d’una reflexion sus la grafia : adonc es necit que lo professor e los escolans lo fagan cotria. Se far primièr l’exercici amb los escolans a l’orau (lectura e responsa orala). Puèi se pòt escriure lo mot dins la lenga d’origina et dins una autra lenga latina. L’adaptacion grafica dels mots d’originas estrangièras.

Coma se ditz en…

	Anglés
	Occitan
	Italian
	Espanhòl
	Francés

	Boxing
	La bòxa
	Il pugilato
	El boxeo
	La boxe

	Judo
	Lo judo
	Il juda
	El yudo – judo
	Le judo

	Football
	Lo fotbòl – balon
	Il calcio
	El fútbol
	Le football

	Rugby
	Lo rugbi
	Il rugby
	El rugby
	Le rugby

	Basket ball
	Lo basquet
	
	El baloncesto
	Le basketball


Exercici utiliza « m’agrada de » o me cal » : se pòt tanben utilizar la negacion «m’agrada pas de ».
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	rugbi


	dança


	balon


	cinèma


	passejada


	piscina



	Joana
	
	
	
	
	
	

	Alison
	
	
	
	
	
	

	Elvira
	
	
	
	
	
	

	Glaudi
	
	
	
	
	
	

	Sebastian
	
	
	
	
	
	

	Nicolau
	
	
	
	
	
	


Los espòrts tradicionals : jogam ?

Far far una enquista per saber çò qu’es, o demandar als escolans d’explicar 

· Las ajustas o la targa : sus l’aiga dos batèus s’acaran amb de remaires e un ponchaire equipat d’una lança e d’un bloquièr. La tòca es de far tomba lo targaire dins l’aiga.

· Lo tambornet : dos jogaires o mai (en parèu...) s’acaran sus un terrenh e se remandan la bala amb un tambornet.

· La pauma : se jòga generalament contra una paret. Los jogaires pican la bala amb la pauma de la man cadun son torn contra  la paret. Perd lo ponch lo que la pòt pas agantar.

· Lo pilo : es un jòc de la region de Niça. Se jòga a dos o a quatre amb una pèça traucada amb de papier al centre per far un volant.  Cada equipa a un territòri e lo pilo i deu pas tombar. Se pòt pas utilizar los braces e las mans per lo mandar.

· Las quilhas : amb una bòcha cal far tombar las quilhas.

· Las bòchas a la lònga o a pès tancats : se manda lo lèc (lo bochon) e cada equipa deu mandar sas bòchas mai pròchas en corrent (a la lònga) o immobil (petanca).

· La corsa de buòus : se fach diferentament en Camarga (se raseta lo taur), dins las Landas o a l’espanhòla (se mata la bèstia).

Qualques referéncias

· Lenga e país dòc n° 21, CRDP de Montpelhièr (sus la fèsta e lo jòc)

· Yes Bomb’Ai, Nouvelles chansons du pays niçois, de Baquié et alii, éd. Fuzeau, Collection Racines Vivantes, 1997.

· Lo libre del tambornet

Tèxt : la bicicleta de J. Landièr

▪ Lectura del mèstre sens que los escolans agachen lo tèxt escrich. Questions de reformulacion per assegurar la compreneson globala. Aprèp solament, se pòt dobrir lo quasèrn e legir lo tèxt.

▪ Tractament : relevar lo vocabulari que permet de respondre a las questions.

→ Qu’es l’espòrt ?

→ Quina es la sason ?

→ Lo camin es aisit o malaisit ?
Una cançon : La targa dau Martègue.

CD « Per deman » Jan Nouvé e Catherine Boulanger.

Jogam a la targa

Bravei Martegaus,

Se tombam dins l’aiga,

Si farem pas mau.

Es sus la tinteina 

Qu’un marin adrech,

Coma la polena,

Deu se tenir drech.

Per plaire ai filhetas, 

Quand anatz targar,

Fau de pampalhetas,

Ben èstre abilhat ;

Se li a d’amolaires

Que vòlon montar, 

Leis aurem, pecaire,

Ben lèu debauçats.

Quand es d’aterraires

Que tomban solets,

Li diam de targaires

Dau bòn rei « René »

Car podèm va dire, 

Quand lei viam tombar, 

Mancam pas de rires

Lei vesent sotar.

Mai lei traucs dins l’aiga

Si conoisson pas.

Se banham lei braias, 

Lei farem secar.

Quand la targa es lèsta, 

Si fau desfrairar. 

Per ganhar la pèça,

Fau tot debarcar.
Damase ARBAUD, « Chants populaires de la Provence », 1862, Tome 1. 

. 

E tanben lo « Squèit-bòrd »

Siam d’un mond en decadéncia

Ont se fa res de novèl

Segur qu’es una evidéncia 

Avèm passat lo flambèl.

A la man scientifica

D’un pòble engenhós, prospèr

En tu, Ò, Granda America !

Metèm totes nòstre espèr.


Ò Mamet


crompa me


un squèit-bòrd,


e serai


mai que mai


lo pus fòrt.


Me veiràs


championàs


del quitran,


e plé-bòi


occitan,


nom d’un gòi !

Lo far de l’univèrs liure

Qu’esclaira nòstre canton,

Lo solelh que nos fa viure

Se lèva de Oashinton.

Las valors qu’avèm en crisa

Tombaràn jol vent d’Oèst

Que nos americaniza.

Diga Mameta o iès !

Fulbèrt Cant, Lo squeit-bòrd, Revolum, REV 323.

Leiçon 3 : Ont vas ?
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L’automobila del dessenh es un monoespaci (ex : Megana Scenic Renault).

Pagina 15

Una activitat orala per introdusir lo lexic del transpòrt : Que deves prene ? Se pòt presentar l’

· Per me desplaçar dins la vilassa
lo metro.
· Per me desplaçar dins lo vilatge
la bicicleta


· Per passar Ròse


lo batèu.
· Per partir a las Americas

l’avion.
· Per transportar de mòbles

lo camion.
· Per prendre l’autorota

la veitura.
Se pòt de segur respondre autrament e discutir sus las divèrsas possibilitats segon los cases : tot aquò a l’oral plan segur. 

Consulta la mapa e completa amb lo luòc que conven.

Abans de far l’exercici lo professor fa legir e comprendre la mapa. Los noms de luòcs son pas causits a l’asard.  D’unes  son evidents. Los autres se pòdon cercar dins un diccionari simple. Es una preparacion a la leiçon 4 que presentarà  un exercici de toponimia.

1. Castelnòu o La Roviera es tocant Vilanòva

2. Malaval es après lo pònt e darrier la còla.

3. Pont de Tavel es en riba del Riu Lastre.

4. Tolosa es a 150 km de Castelnòu.

5. Ròcaguda es après La Cela.

6. La plaja del palun es luènh de Pont de Tavel.

7. Vilanòva es a costat de La Roviera.

8. Londres... es pas enluòc sus la mapa.

Per contunhar a l’oral

9. Castèlnòu es pròche l’autorota.

10. Rocaguda es aval de la montanha.

11. La sòrga de Lastre es en qualque luòc dins la montanha.

12. L’autorota passa long de la plaja del palun
De remarcar : Los noms causits sus la mapa son de toponims occitans significatius : La Cela (la glèisa) ; d’autres noms son mai complicats : Tavèl, Lastre, e an pas mai de sens, o tròp escondut. Es un escapolon realista de la toponimia occitana.
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Exercici « Indica l’orientacion »  : es l’escasença de reactivar e de desvolopar las coneissenças geograficas dels escolans (e dels professors). Es lo moment de mostrar tornarmai una mapa dels païses occitans.

Exercici « La securitat sus la rota » : es un trabalh interdisciplinari possible. Es interessant de contunhar de fargar de frasas a l’oral sens doblidar d’utilizar « deure ». Daissar tanben plaça a la creativitat de l’escolan (Se devèm pas potonejar en menant la veitura).

Exercici « Cossí far per i anar ? » 

Se lo professor desira una estructura especiala, deu faire un exemple amb la classa tota e daissar puèi los escolans trabalhar solets, en grop o en classa entièra. L’exercici se pòt faire amb anar o prene (3en grop) al present de l’indicatiu per  los reactivar. 

Devi anar amb...
o 
I vau amb... 
o 
Preni...
  o
Me cal prene
Un exercici de mai : Los transpòrts e las vias 

· Cossí anar sus la mar ?

· Cossí navegar sus un canau ?

· Cossí volar dins l’aire ?

· Cossí caminar sus la rota ?

· Que rotla sus un camin de ferre ?
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Mapa d’Euròpa

Se pòt engimbrar un trabalh sus las distàncias, mas tanben dintrar dins un contengut mas cultural en fasent una presentacion de las minoritats europencas. Cadun pòt imaginar un fum d’activitats que personalizarà la classa : eventualament se pòt tornar sus la mapa après la leiçon quatre e presentar de cartas postalas de cada vilas o regions presentadas aiçí. Lo collegian deu devinhar la localizacion.

A.
Se pòt enfin fargar un exercici de parcors per faire descubrir las vilas sus la mapa : cada vila es associada a un monument conegut.

▪ Se pòt presentar sota la forma de question dirècta :

 
→ « Ont es la Sagrada Família ? - Es a Barcelona » ;

▪ De devinhòlas a cha vila amb un element que permet la descubèrta : 

→ La Sagrada Familia es dins una vila ras la mar.

Se se presenta coma un percors, religar sus la mapa vila a cha vila : l’escolan deu recapitular a la fin finala. Pòt tanben èsser una recerca de l’escolan que sortís sus l’estudi d’un momument local.

· París : la Tor Eiffel, lo Palais del Lovre, la catedrala Nòstra Dama de Paris...

· Amsterdam : los canals, l’Ostau dels miralhs d’aur e d’argent, l’Ostau d’Ana Franck, lo Dam (la plaça famosa de la vila)...

· Berlin : la Pòrta de Brandeborg, las sòbras del mur, lo Reichstag, l’Alexanderplatz, lo Castèl de Sans-souci...

· Estocòlme : lo Nordiska Museet, lo Musèu en plen èr del Skansen, lo Castèl reial, lo Riddarhuset (l’ostal de la noblesa)...

· Òslo : Fortalessa Akershus, l’Oslofjòrd (lo fjòrd d’Oslo)...

· Dublin : la Catedrala Sant Patrick, las Quatre-corts...

· Londres : Big ben, Picadilly circus, lo Palais de Buckingham, Towerbridge (lo pont de la Tor)...

· Bordèu : Esplanada dels Quinconces, la Tor Peir Berland, la Pòrta Sant Aloi, la Plaça de la Borsa...

· Tolosa : la Glèisa Sant Sernin, lo Capitòl...

· Barcelona : la Sagrada Familia, lo Parc Güell, la Pedrera, lo Tibidabo, lo Palais de la Generalitat, Las Ramblas...

· Lisbona : lo barri de l’Alfama, la Tor de Betlèm, lo Castèl Saõ Jorge...

· Roma : lo Colisèu, la Font de Trevi, l’Arc de Septime Severe, la Basilica Sant-Peire e la capèla Sixtina...

· Rabat : la Casbah del Oudaïa (ciutadèla), la Mesquita Hasan, la Necropòla de Chella...

· Argièr : lo Barri de Bab-el-Oed, la Casbah...

· Tunís : lo Pòrt de la Goleta, Cartage, la Mesquita Al Zaituna, la Mesquita Al Qsar

· Madrid : lo Musèu del Prado, la Plaça Major, la Pòrta del Solèlh, lo Parc del Retiro...

· Marselha : Nòstra Dama de la Gàrdia (La Bòna Mèra), la Canebiera, la Pòrta d’as Ais...

· Niça : la Plaça Massena, lo Castèu, lo Negresco, la glèisa russa...

· Palèrme : la Catedrala, la Gleisa Normanda de San Giovanni degli Eremiti, lo Palais reial amb sa capèla palatina...

· Praga : lo Castèl fortificat de Hradany e la Catedrala Sant Guiu, l’Ancian Caravanseralh...

· Viena : lo Palais Imperial Hofburg, l’Opera, lo Prater, l’Ostal Hunderstwasser...

· Bruxelas : la Grand Plaça, lo Mannekenpis, l’Atomiom...

B.  
Es al nòrd (l’ubac), al sud (l’adrech), a l’est (ponent), a l’oest (levant)

· Ont es Marselha a rapòrt de París ? 

· Ont es Òslo a rapòrt de Berlin ?

· Ont es Praga a rapòrt de Barcelona ?

· Ont es Lisbona a rapòrt de Roma ?

· Ont es Rabat a rapòrt de Londres ?

Te cal trobar 5 ciutats totas capitalas d’un Estat d’Euròpa. Amb la primièra letra de las 5 vilas formaràs un pichon nom d’un camarada. Demòra dins la capitala de son país. Quina ?

Es un vila portuària d’un país que se i parla anglés e gaëlic. Son monument principal es la Catedrala Sant Patrick.

Dublin
Es la capitala d’un país freg. Per i anar amb un batèu devètz passar dins un fjord.

Òslo

Es estada la capitala d’un empèri. I a encara fòrça momunent de l’epòca. Es actualament la residéncia del Papa.

Roma
La vila aculhís un famós musèu de plen èr del Skansen. Es la capitala d’un reiaume del nòrd sus la Baltica.

Estocòlme
Es una ciutat grandarassa. I a una torre nauta nauta per veire tot lo panorama de la vila. E una catedrala famosa per son gibós.

París
PEDRO demòra a Madrid o a Lisbona
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Exercici  « Quant de temps vas metre se i vas... »  

Nòta dins la colona 2 quant fa de quilomètres e calcula amb las diferentas velocitats lo temps que vas metre

· Velocitat d’un caminaire : 7 km/ora

· Velocitat d’una bicicleta : 20 km/ora

· Velocitat d’una automobila dins la vila : 50 km per ora e sus la rota : 90 km/ora

· Velocitat d’un transpòrt public dins la vila : 40 km/ora e sus la rota : 80 km/ora

	
	nombres de quilomètres
	d’a pè ?
	amb la veitura ?
	amb la bicicleta ?
	amb los transpòrts publics ?

	De ton ostal al centre de ta comuna
	
	
	
	
	

	De Tolon a Tolosa
	500 km
	
	
	
	

	De la Bastida de Castelnòu a Pònt de Tavel
	
	
	
	
	


Las distàncias son de causir primièr. Cal precisar se lo parcors se fa en vila o entre las vilas que las velocitats autorizadas sus la rota son pas parieras. Per ganhar temps, dona las distáncias, las velocitats e lo biais de calcular (cal totjorn donar las valors redondas) : exemples

De Tolon a Tolosa d’a pè

▪ 500 km /7 km/ora ‘ 71,43 oras per faire 500 quilomètres.

▪ 71,42 = 24 oras + 24 oras + 23 oras + (0,43 x 60 mn) = 2 jorns 23 oras 26 mn

De la Bastida de Castelnòu a Pònt de Tavel d’a pè

▪ 10 qm segon l’escala del dessenh de la pagina 2. Distància calculada per la rota plan segur.

▪ 10/7 qm = 1,43 oras

▪ 1,43 = 1 ora + (0,43 x 60 mn) = 1 ora 26 mn

De ton ostal al centre de ta comuna amb los transpòrts publics (en vila = 40 qm/ora)

▪ 2,5/40 = 0,0625 ora = 0,0625 x 60 mn = 3,75 mn

▪ 3,75 mn = 3 mn + (0,75 x 60 s) = 3 mn 45 s
D’aise : Se pòt simplificar servant sonque lo primièr nombre sens permudar en minuta e seconda.

	
	nombres de quilomètres
	d’a pè ?
	amb la veitura ?
	amb la biciucleta ?
	amb los transpòrts publics ?

	De ton ostal al centre de ta comuna
	ex 2,5kqm
	21 mn 30 s
	3 mn
	7 mn 30 s
	3 mn 45 s

	De Tolon a Tolosa
	500 km
	2 jorns 23 oras 26 mn
	5 oras 33 mn
	1 jorn 1 ora
	6 oras 15 mn

	De la Bastida de Castelnòu a Pònt de Tavel
	10 km
	1 ora 26
	6 mn 40 s
	30 mn
	7 mn 30 s


Jòc de ròtle

Devon preparar a dos o mai lo dialòg e lo jogar puèi davant los autres. Se pòt evaluar lo trabalh amb de critèris explicitats abans : conéisser lo tèxte fargat ; l’interpretacion de qualitat, la prononcacion, la qualitat de l’escota.

Tròba los veïculs dins lo tablèu : Lo professor deu donar los sens del tablèu per trobar los mots ; demòra quatre letras que dins lo bon òrdre forman la destinacion : N.I.C.A. = Niça ; tièra :

· Orizontal : Camion, avion, bici, metro, pè, bus, trin, mòto

· Vertical : batèu, ase

· Diagonal : veitura

	V
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	M
	I
	O
	N

	U
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	A
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	E
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	O
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	A
	P
	E
	B
	U
	S
	E

	B
	T
	R
	I
	N
	R
	N

	M
	O
	T
	O
	C
	I
	A


Tròba los mejans de transpòrt que li correspondon :

▪ La masca Tavèn : una escoba 
▪ Zorro : lo caval Tornado

▪ Mary Poppins : lo parapluèja

▪ Lo cat botat : sas bòtas 

▪ Dark Vador : una nau espaciala
▪ Cendroseta : una cogorda transformada en carossa

▪ Batman : la batmobil

▪ Superman : en volant d’esperel



Un autre tèxt : Lo cartabèl, de Ives Roqueta « Lo peis de boès dins lo metrò »

Macarèl : lo cartable ! L’ai delembrat dins lo vagon e ara la rama que se trissa, sa puta de fuòc roge al cuòl cap a... Lèvi los uòlhs. Una plancarta : Mairie d’Ivry.

‑ O macarèl ! ai dich.

‑ E ben ? demanda Glàudia.

‑ Lo cartable... L’ai doblidat dins lo metrò.

‑ O fant !

Glaudia a aprés l’occitan en començant per las interjeccions : es pas lo pus missant metòd.

‑ E dedins, i ai lo chequièr...

‑ O fant de lop !

‑ E ieu qu’ai pas solament l’argent per me pagar lo tren...

Doas cançons :

L’immortèla de Nadau en Companhia. 

La musica se pòt aisidament trapar suls disques de Nadau en Companhia que son plan difusits dins Occitania tota. Siti internet de Nadau : http://www.multimania.com/miqueu/nadau 

Sei un païs e ua flor,

E ua flor, e ua flor

Que l’aperam la de l’amor,

La de l’amor, la de l’amor.

Haut ! Peiròt, vam caminar,

Vam caminar de cap tà l’immortèla*.

Haut ! Peiròt, vam caminar,

Vam caminar, lo païs vam cercar.
Au som deu malh que i a ua lutz,

Qu’i cau guardar los uèlhs dessús.

Que’ns cau traucar tot lo segàs;

Tà’ns arrapar sonque las mans.

Lhèu veiram pas jamei la fin :

La libertat qu’ei lo camin.

Après lo malh, un aute malh,

Après la lutz, ua auta lutz.

Haut ! Peiròt, vam caminar,

Vam caminar de cap tà l’immortèla.

Haut ! Peiròt, vam caminar,

Vam caminar, lo païs vam trobar.

* immortala

Leiçon 4 : Que veses ?

Paginas 23 e 24

Questionari

A la question « Perqué o fan pas sus l’autre pont ? », lo professor deu menar los escolans a dire qu’un es grand e l’autre pichon. Pòt engatjar la question puèi : « Adonc, es un pontàs o es un pontet ? » per arribar als augmentatius e als diminutius. 

Lo païsatge occitan : religa coma cal amb de trachs diferents per cada element.

Es evident que cal fa situar los luòcs sus una mapa bèla d’Occitania. Lo professor pòt menar o demandar als escolans de menar de fotografias per illustrar lo trabalh. 

Se pòt engimbrar un trabalh per descubrir Occitània e sa diversitat : prendre un fons de mapa vuèg e i plaçar las planas grandas, las montanhas, los rius mai importants, los estanhs, lacs e mars...

Per trabalhar los augmentatiu e los diminutius : per capitar l’exercici « Formar lo mot en metent lo sufix que conven », cal primièr veire lo fonccionament a l’oral. Se pòt insistir sus las dificultats


Pesuc
→
pesugàs


Cadièra
→
cadierassa


Fòrta
→
fortassa

Per exemple amb l’exercici seguent, en fasent reformular (sens doblidar de notar al tablèu).


▪ Qu’es aquò un arbràs ?
→ Un arbràs es un arbre fòrça grand.

Un arbràs es un arbre

Una drolleta es una dròlla


fòrça grand

Una cadierassa es una cadiera

gaire granda

Una veitureta es una veitura

fòrça granda

Un jovenàs es un jove


gaire grand

Un caminet es un camin

Los sacs


Es pas necite de far escriure totes los mots : de ne far causir tres per l’escolan, es un biais de personalizar sa leiçon.

D’autres exercicis dins la dralha.

Remplaçar l’adjectiu per un diminutiu o un augmentatiu.

· Papet es nascut dins una familha granda : a dètz fraires e sòrres.

· Lo riu que passa jol pont es un valat pichon dins la montanha.

· I a un arbre grand que despassa los autres.

· Alai i a de batèus pichons sul lac pichon.

Remplaçar lo nombre per fòrça - pron - gaire.

· Aquela galina pond tres uòus cada matin.

· Lo pastre garda quatre cent fedas dins un tropèl.

· Dins lo bòsc i a dètz arbres.

· D’arbre, lo pont n’a un e l’autre n’a sèt.

· Florian a doas pèças de moneda per botar dins la maquina.

Pagina 25

1) Toponimia

A) Question per començar lo trabalh de recèrca sus la toponimia : Dins lo dessenh de la pagina 22, coma s’apèla lo riu ? 

→ Sabes pas ? Cèrca lo nom d’una ribièra pròcha de ton ostal.

B) Una activitat possibla : Pega una carta postala e fai-ne la descripcion sus la pagina blanca.

C) Una autra activitat : La recèrca toponimica locala.

Avís.
La toponimia es un domeni scientific delicat de manejar. Primièr, es pas una sciència exacta e las errors possiblas son nombrosas per los toponims ancians emai modèrns. Es pas possible d’èsser exaustiu dins la presentacion. L’exercici prepausat es donc una iniciacion corteta que sa tòca es de far prendre consciéncia de la preséncia de la lenga dins lo país.

La recèrca de noms sus una mapa puèi l’assag de compreneson en francés es possible : ça que la, tombaretz sempre sus de noms segurament occitans mas inexplicables sens analisi detalhada. L’exercici serà contra-performant. Cal prepausar donc  lo contrari : de l’explica devèrs la reconeissença del nom.

Prepausam aicí un exemple de trabalh amb una mapa IGN (1/25000, Top 25 n° 3344 OT Sant Maximin La Santa Bauma). Cada grop d’escolan deu dispausar d’una mapa o al mens de la fotocopia. Los noms causits per trabalhar devon èsser aisits de trapar amb un diccionari francés-occitan.

Qualques rampèls : lo nòrd es en naut de la mapa. D’isomètres permeton de reperar l’altitud emai es indicada d’un punt e d’un nombre en mètres. L’usatge dels tenements es tanben indicada per de còdis (d’arbres per lo bòsc...).

En cèrca del tresaur

Una arma secreta esfraianta es estada esconduda dins ton país i a de sègles per una civilizacion extra-terrèstra.  Amb ton equipa, la deves trobar abans los enemics de la tèrra per sauvar lo monde. Pr’aquò lo manescrich qu’indica lo camin es estat escrich dins un lengatge inconegut e revirat en francés. Los saberuts franceses i comprenon pas res. Assaja de comprendre de quines luòcs parlan e trobaràs benlèu lo secret espectaclós e lo mot de passa per lo dobrir.

« Entre l’agglomération humaine de la sainte grotte et l’agglomération de Tourves, il y a le pays du mal lavé à 321 mètres. Au sud, il y a un champ rond à 315 mètres. Si tu traces un trait entre le champ rond et le pays du mal lavé et si tu le prolonges vers le nord tu trouveras un endroit où il fait frais à 329 mètres. Dirige-toi vers l’est et arrive au lieu du petit blanc. Arrête-toi et va vers le nord jusqu’aux hauts sillons à 346 mètres. Prends le chemin qui part vers l’ouest à quelques centaines de mètres tu trouveras une maison qui cache une entrée secrète : il faut un mot de passe pour ouvrir le passage. C’est le nom de l’animal qui a élu domicile par ici et donne son nom au lieu. »
Lo meteis exercici sus la mapa IGN de l’Estanh de Montadin (veire çai-sota)

« Comme tous les matins, avant l’aube, je quitte la vieille ferme que j’habite au nord-ouest du village de Montady, je contourne, par l’est, l’étang en passant par le petit bois, je franchis ensuite le mauvais passage. Ce n’est pas facile. Il a gelé la nuit dernière aussi je dois surveiller la floraison de mon champ d’amandiers qui se situe à l’est de Nissan-lez-Ensérune avant de partir vers le nord, vers la bergerie qui abrite mon troupeau de moutons. Mais il est déjà tard, le coq chante, le  soleil est brulant. Et voilà que j’ai oublié ma gourde ! Sur la route de Béziers, il faudra que je m’arrête encore pour prendre de l’eau. 

L’endroit porte le même nom qu’un village de Provence rendu célèbre par Alphonse Daudet dans “Les lettres de mon moulin”.»

C’est ............................. ; en Français cela signifie .................................... 

D) Un trabalh complet de recèrca toponimica e geografica : L’estanh de Montadin (siti classat lo 27\07\1974)

Mapa de l’estanh de Montadin, mapa IGN 3615, 2545 ET TOP 25, 1:25 000 Besièrs. (Prene un fuèlh A3 amb Besièrs al nòrd-èst del fuèlh)

Qualques informacions

Lo malhum d’assecament, un cap d’obra de l’Edat Mejana : En 1247, l’arquevesque de Narbona balha son acòrdi a quatre proprietaris e los ajuda per assanir l’estanh de Montadin qu’èra un palun saumastre d’aigas estadissas qu’èra la causa de fòrça epidèmias. Tre 1270, un ret de robinas es cavat, “en solelh”. 420 ectaras de tèrras (segon una disposicion “en ponchas”) foguèron mesas en cultura. Aqueste malhum d’assecament puèi completat per un doble malhum d’asagatge, (d’irrigacion) permet d’equilibrar l’alimentacion e l’assecament dins una region que coneis de precipitacions fòrça irregularas. Aqueste sistèma foguèt totjorn gerit collectivament pels proprietaris dels camps. Las aigas son tiradas per de robinas cap al riusset de la Clavilonga al sud de l’estanh. Uèi encara, aqueste prètzfach, realizat en 1248, es vertadièrament un cap d’òbra.

L’asagatge, un buf novèl : Vers 1870, la forma circulara autoriza l’immersion de las vinhas, es un bon mejan per luchar contra la filoxèra. L’aiga ven alara del Canal de Miègjorn per gravitacion. En 1960, un autre ret sosterranh permet l’asagatge per aspersion d’ortalissas e de ferratge.

Lo Malpàs, una curiositat tecnica : Lo sosterranh del Malpàs es situat al pè de l’oppidum d’Enseruna. Lo nom del luòc “lo marrit passatge” es clar. D’efièch, desempuèi l’Edat Mejana, a tres moments lo puèch foguèt una empacha a las volontat dels òmes. Es per aquò que tres vias se subrepausan : 

· La galariá de l’Edat Mejana que servissiá per assecar l’estanh.

· Lo tunèl cavat al sègleXIX al moment de la construccion del camin de fèrre Besièrs-Narbona.

· Per fin, lo tunèl (150 m) per far passar lo Canal de Miègjorn, òbra del Paul-RIQUET. 

Bibliografia

Trente quatre espaces protégés de l’Hérault, plaquette conçue et réalisée par le CAUE Conseil d’Architecture, d’Urbanisme et de l’Environnement de l’Hérault, 19, rue Saint-Louis 34000 Montpellier, tel 04.99.133.700, pages 46-47.

En cinquena : trabalh interdisciplinari.

1. Istòria : l’Edat Mejana, l’assecament dels paluns. L’exemple de l’estanh de Montadin (Erau)

2. Geografia : estudiar una fotò, passar d’una fotò a un esquèma, estudiar una mapa topografica segon un metòde.

3. Occitan : conéisser lo vocabulari que permet de descriure un païsatge. 

Avís.

· Legir una mapa topografica es un exercici dificil.

· Far de toponimia es tanben complicat.

· Es per aquò que nos cal plan causir lo luòc que servirà de supòrt a las activitats e plan determinar çò que volèm que descubriscan los collegians.

L’endrech : L’estanh de Montadin. Es un estanh uèi assecat a l’Edat Mejana. Çò interessant es que los camps an servat una disposicion “en solelh” vesedoira dempuèi l’Oppidum d’Enseruna. La robina d’assecament raja, coma lo camin de fèrre, sota lo Canal de Miègjorn qu’al “Malpàs” passa dins un tunèl. L’associacion de totes aqueles elements rend fòrça interessant l’estudi d’aquel tròç de mapa d’Occitania. 

De descubrir : Assecament, assagatge, canal de Miègjorn ...l’aiga presenta o absenta es un problèma per nòstra  region agricòla. L’exercici de toponimia o vòl mostrar. Avèm causit de toponims que remandan a l’aiga, a l’agricultura, a la natura. 

Cossí menar l’exercici ? lo metòde prepausat es lo metòde geografic de la descripcion dels territòris :

1. Situar :

▪ D’aprèp la legenda, dire la region, lo despartament, la ciutat, l’escala, lo títol del document, l’orientacion de la mapa topografica (o fotografia...) prepausada.

▪ Respondre a d’unas questions per definir lo tipe de païsatge (rural, urban, industrial, toristic)

2. Observar :

▪ Identificar los ensembles bèls del païsatge.

▪ Qual es lo caractèr de cada jos-ensemble.

▪ Ont es dispausat dins l’espaci : al primièr plan, al segond plan, al tresen plan, al reire plan...

▪ Quala es l’altitud mai importanta, mai bassa. (exercici : cercar l’altitud de...)  

▪ Legir la denivelacion.

3. Analisar : 

▪ Dire, explicar çò qu’es del domeni de la natura. Los elements naturals : lo relèu, lo riu...

▪ Dire çò qu’es del fach dels òmes. Los axes de comunicacion, las culturas, las activitats umanas ancianas e presentas, las abitacions... per arribar als biaisses de viure. Es important de prene de temps de s’apropriar la mapa abans de parlar de toponimia. Lo moment ont se coloran los axes de comunicacion es tanben dels importants. Lo professor se deurà assegurar (en pegar un exemplari colorat sul tablèu de la classa que permetrà una auto evaluacion) que los collegians ajan totes capitat aquela fasa.

4. L’exercici de toponimia : Lo professor legís a votz nauta los mots de cercar. Los collegians los pòdon subrelinhar amb un feutre tre que los an trapats. L’exercici se fa en grop. Es al professor de soscar al biais de tornar a una gestion collectiva de la classa. Lo trabalh de cada grop deu venir lo trabalh de la classa tota, es important per la seguida. (Malpàs = marrit passatge.)

L’estanh de Montadin

● Quina es altitud per raport al nivèl de la mar al centre de l'estanh, sus la riba ? Que ne podèm dire ? 

Quina es la prigondor al centre de l'estanh ? Cossí l'explicar ? Enrodar en roge l'estanh de Montadin.

● L'oppidum d'Enseruna : 

De qu'es un oppidum ?

Ont es situat per rapòrt a l'estanh de Montadin ?

Quin es son punt culminant ?

● Comparar lo punt culminant de l'estanh e lo punt mai bas de l'estanh. Que pòdes ne conclure ?

● Identificar e classificar : sus la mapa, dire çò qu'es un element natural e çò qu' es un element del païsatge degut a l'accion dels òmes. 

	L'accion dels òmes 
	Los elements naturals

	
	


● Trabalh suls axes de comunicacion. Colorar :

1. lo canal de miègjorn en blau.

2. lo camin de fèrre en negre.

3. la via romana en verd

4. la departamentala D162 que partís de Nissan cap al nòrd, a l'oppidum d'Enseruna en roge.

● Que podèm constatar ? Ont se cròsan los axes de comunicacion ? Que vòl dire Malpàs ? de cercar sus un diccionari) Pòrta plan son nom aqueste luòc ?

● De cercar sus de diccionaris en grops, en classa, los mots seguents : 

1. lo puèch de Montadin ( a l'èst del vilatge de Montadin) = 
2. les pouzeranques (al sud de Colombièrs) = 

3. l'estagnol (a l'oèst de Nissan) = 

4. le pont redondel (al dintre de l'estanh) = 

5. le bosc (a l'oèst de l'estanh) =

6. les gazagnasses ( a l'oèst de Nissan) = 

7. la bastide vieille ( a l'oèst de Montadin) = 

8. la lauze haute (al sud de Colombièrs) = 

9. les prades (a l'oèst de Nissan) = 

10. les courtades (al nòrd-èst de Montadin) = 

11. les cazalets (al nòrd de Montadin) = 

12. le thou (al sud-oèst de l'estanh) = 
13. la mouline (al nòrd de Nissan) = 

14. les fontanelles (al nòrd-èst de Nissan) = 

15. fontvieille (al sud-èst de Besièrs) = 

16. gourgasse (al sud-èst de Besièrs) = 

17. la jasse (al sud-èst de Colombièrs) = 

18. les agasses (al sud-oèst de Nissan) = 

19. una maire = 

20. la canourgue = 

● Per resumir

	2, 3, 12, 14, 15, 16, 19.
	6, 7, 9, 10, 11, 13, 17, 20.
	1, 5, 8, 18.

	Son de mots que fan pensar a

l’ …
	Son de mots que fan pensar a

l’…
	Son de mots que fan pensar a

la …


● Mèfi ... problèmas :

1. Sembla pas curiosa la rota que va de Colombier cap a Montadin e que traversa l’estanh ?

2. Cossí explicar la preséncia del valat del pòrtaiga dins l’estanh ?

3. Cossí explicar la preséncia de las marcas en estelas dins l’estanh ?

Correccion

Identificar e classificar : sus la mapa, dire çò qu'es un element natural e çò qu' es un element del païsatge degut a l'accion dels òmes. 

	l'accion dels òmes 
	Los elements naturals

	- los axes de comunicacion

- los vilatges / la vila


	Segur que caliá respondre 

- - l’estanh (per melhor dire puèi, qu’en fach, es pas un element natural !)

- l’oppidum


Que podèm constatar ? Ont se crosan los axes de comunicacion ? Que vòl dire Malpàs ? Pòrta plan son nom aqueste luòc ? Malpàs = marrit passatge
Cerca sus de diccionaris los noms de luòcs seguents.

Le puèch de Montady - Lo puèg de Montadin (a l’èst del vilatge de Montadin) → colline

Les pouzeranques - Las posarancas (al sud de Colombièrs)

→ puits à bascule

L’estagnol - L’estanhòl (a l’oèst de Nissan)



→ petit étang

Le pont redondel - Lo pont redondèl (al dintre de l’estanh)

→ rond, redondèl : anneau sur l’eau

Le bosc - Lo bòsc (a l’oèst de l’estanh)



→ bois

Les gazagnasses - Las gasanhassas (a l’oèst de Nissan)

→ labourer pour quelqu’un pour un gain défini

La bastide vieille - La bastida vièlha (a l’oèst de Montadin)

→ vieille ferme

La lauze haute - La lausa auta (al sud de Colombièrs)


→ ardoise, pierre

Les prades - Las pradas (a l’oèst de de Nissan)


→ grands prés

Les courtades - Las cortadas (al nòrd-èst de Montadin)

→ maison rustique, contenu de la basse-cour

Les cazalets - Los casalets (al nòrd de Montadin)


→ enclos, jardin attenant à la maison, maison

La mouline - La molina (al nòrd de Nissan)



→ grand moulin

Fontvieille - Fontvièlha (al sud-èst de Besièrs)


→ vieille fontaine ou source

Gourgasse - Gorgassa (al sud-èst de Besièrs)



→ fontaine, source dans un trou de roche

La jasse - La jaça (al sud-èst de Colombièrs)



→ bergerie

Les agasses - Las agaças (al sud-oèst de Nissan)


→ pies

A que te fan pensar los mots ?

· 2, 3, 12, 13 e 14 son de mots que fan pensar a l’aiga
· 6, 7, 9, 10 e 11 son de mots que fan pensar a l’agricultura
· 1, 5, 8, 15 e 16 son de mots que fan pensar a la natura
Las trapèlas : lo professor explica lo fonccionament de l’espaci estudiat e mostra los esquèmas extraches del libre del CAUE d’Erau. Mèfi ... problèmas :

1. Sembla pas curiosa la rota que va de Colombièrs cap a Montady e que travèrsa l’estanh ? Ara l’estanh es assecat. O caliá pas dire abans ! 

2. Cossí explicar la preséncia del valat del pòrtaiga dins l’estanh ? Serviguèt per menar l’aiga, per assagar los camps.

3. Cossí explicar la preséncia de las marcas en estelas dins l’estanh ? Son las bòrnas dels camps que seguisson los axes de las maires (de las robinas).  

Un tèxt : Viatge sul canal d’après : Ives Roqueta, Lengadòc Roge, IEO, 1984
En 1851 lo narrator, lo jove Armand Miquèl, e sa maire, se rendon de Capestanh a Besièrs (un quizenat de quilomètres).

Los cavals tiran. Lo malpàs se sarra. Aquò’s un tunèl que lo canal i passa dedins, al mièg dels sèrres. O sabi de l’escòla, mas l’ai pas jamai vist encara. Sul camin, lo menaire foita sos cavals, corrís al tròt darrèr. Rainal fa sautar los cables  tre que l’atalatge es lançat a fons, puèi tòrna a la barra. La gabarra contunha sul vam qu’a pres a lisar sus l’aiga verda, del  temps que los cavals desatalats agantan lo caminòl penjalut per sautar de l’autre band de la colina. Ma maire e la Rainala son totas doas sul pont.

Lo batèu dintra jos la volta. Fa tot negre dedins, amb un trauc de lum al fons. Los Rainals an pres una gafa cadun per butar la gabarra en s’apiejant a la paret. Ieu soi davalat de mon tet e amb ma maire nos sèm setats sul tot davant de la gabarra. Plaser de s’enfonsar dins la nuèch freja, puèi plaser de sentir lo lum créisser, d’avançar cap al jorn...

D’autres tèxtes

Masurcà del Causse : 

Parla‑me, conta‑me, de qué soscas, Grand‑Paire ?

Conta‑me, parla‑me de ton país !

E lo grand‑paire canturleja son conte,

L’enfant dins sos braces s’es tot acoconit.

Per trobar mon país, cercas pas dins las cartas,

Lo camin per i anar es pas marcat.

E per frontièra, i a pas que la musica

D’una lenga vièlha que se vòl pas calar.

Mon vilatge es aquí, a la cima del causse

Lo solelh de Julhet caufa a l’adrech.

Per la devesa, i a lo tropèl que paisse; 

A l’ombra del fraisse, lo pastre es assetat.

Mon ostal es bastit, bastit de gròssas pèiras.

Un clapàs que ten caud val mai qu’un nis.

Lo fuòc de lenha, dins lo canton, esclaira

Enfant e grand‑paire, que se son endormits.

Montanha ma montanha 

Montanha que lo veses,

Que fa lo meu amic ?

- Es aval dins la plana

Que sona la perdic.

Montanha que la veses,

Ò ! que fa la perdic ?

- La perdic vòla, vòla

Vòla vèrs son amic.

Montanha que los veses,

Que fan los dos amics ?

- Son dins los nivolasses

Amont-naut a l’abric.

Montanha, ma montanha,

Me voldriái far perdic.

- Vòla, vòla, pauròta...

Vesi plus ton amic.

Loïsa Paulin
Un poèma per dire l’espaci e lo temps

Castèl trinchat sus la còla,

Aclinat cap al gorg freg,

Lo solelh que reviscòla

Laissa mòrtas tas parets.

Bèl temps a, senhorejava

Sul país, emai lo rei,

Lo rei qu’a Paris regnava

Jamai li impausèt sa lei.

Ara las romècs esquiçan

Sas parets : roïnas uèi...

E sas torres s’avalisson

Qual l’a vist e qual lo vei !

Marcel Carrières, Jòcs de vida [1937] IEO, 1966.

Leiçon 5 : Al campèstre.

Paginas 29 e 30

La dificultat d’aquesta leiçon s’apren a l’importància del lexic novèl. Lo professor deurà soscar al biais de l’introdusir, pauc a cha pauc, en variant los supòrts, en ajudant a la memorizacion (mots transparents, comparason amb d’autras lengas) per lo vocabulari que voldrà far aquesir vertadièrament (de destriar del vocabulari rescontrat, utilizat, e pas forçadament aprés). 

Progression de la leiçon.

1- La situacion : deu servir per far sortir los noms de las bèstias ; 

2- « Respond a las questions en agachant las vinhetas » contunha l’aquisicion lexicala.

3- Sistematizacion del vocabulari : « I es i es pas ». L’escolan trabalha en autonomia e la restitucion se fa a l’oral sota la forma d’una tièra de las bèstias presentas (o lo contrari) : i son… (i son pas…).

4- « Dona sa legenda a cada vinheta » : òm pòt pausar de questions per perlongar lo tèma o ne sortir.

5- La seguida es a l’apreciacion del professor.

Paginas 31

Qual ditz que ?

La montanha es l’espaci comun al païsan, al caminaire e a l’esquiaire. Pasmens n’an de practicas desparièras, n’an de vejaires e d’interèsses diferents. Balham qualques frasas mas qual las a dichas ? (A. L’esquiaire ; B. Lo caminaire ; C. Lo païsan).

1. M’agrada la neu quora es ben gelada !   Es A.                                              

2. Ai pas vist de cabras salvatges. Es B. 

3. Aimi las pendas pro regdas.  Es A.                                                      

4. Quant mond ! l’estiu, l’ivèrn, ara, i a totjorn de toristas ! Es B o C.

5. Se ditz que i a d’orses dins los Pirenèus. Es B.

6. Fa fresc, fa bon sota los arbres centenaris. Es B.

7. Los teleferics desnaturan los espacis salvatges. Es B o C.

8. L’ivèrn es una sason suava pel vilatge. Es C.

9. L’estiu partissi per l’estiva amb mon tropèl de vacas. Es C.

10. Lo solelh fa plaser de veire. Es B o C.

11. Lo lop es tornat ! Es C.

12. Las blancas, las blavas, las verdas son pels dròlles ! M’estimi mai las negras. Es A.

Lo scenari es incomplet : completa lo tèxt. 

Dempuèi la debuta de la leiçon lo tèma es lo campèstre, lo bestium de la bòria. Balham un tèxt incomplet e una tièra de mots. Als collegians de tapar los traucs.

Dins la bòria de las lausas negras, sus la carreta, lo gal canta. Lo jorn es ja levat, lo solelh lusís. Las quatre vacas sortisson de l’estable, las galinas, los canards e las aucas corrisson (corron) cap a la borièra per picorejar de gran. Vòlon manjar, qu’an talent. 

Qual soi ?

Cada còp que lo professor legís un indici es un punt en mens. Cal daissar de temps entre cada frasa indici per que l’escolan pòsca escriure la sieuna responsa. A la fin, marca lo nombre de punts de la linha que i a notada la bona responsa. Se dins lo debanament pensa que s’es enganat pòt cambiar de responsa. Al cap de las cinc devinhòlas es lo moment de comptar  los punts obtenguts.

Caldriá far l’exercici sens agachar los tablèus : aital se garda lo suspens ! Se pòt presentar un tablèu (una colona per enigma, e una linha per indici) e obligar l’escolan de prepausar per cada indici una respònsa :

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Gara : seriá un còp d’astre d’aver 25 punts. Mai de 15 seriá ja fòrça bon.

Per contunhar : se pòt demandar per grop de fargar d’indicis per faire endevinhar d’autras bèstias. Aqueste trabalh se pòt far en grop per melhorar l’eficacitat.


Solucions : 1. Soi lo gal. 2. Soi la vaca. 3. Soi lo cat. 4. Soi lo can. 5. Soi lo pòrc.

Mimologismes

Que son los bruches que fan los animals ?

Dins lo dessenh bèl, las bèstias cridan. Que cridan ?

S’escotas plan, fan mai que cridar, parlan !

Las bèstias parlan vertadierament : vaquí qualques mimologismes 

La feda 

→ Benlèu ! Benlèu ! Benlèu ! (Lengadòc) 

Lo canard 
→ Fat ! Fat ! Fat ! ; Naps ! Naps ! Naps ! 

L’auca 

→ Gaire ! Gaire ! (Lemosin) 

Lo gat 

→ Va mau ! Va mau ! ; Benlèu ! Benlèu ! Romieu ! Romieu !

Lo gal 

→ Cacaracà ! (Lengadòc) Quiquiriqui !  Picas e còrs ! (Lemosin) 

La galina
→ (La galina ven de faire l’uòu : quicòm m’es tombat del cuol) De que pòt èstre ? De que pòt èstre ? De

que pòt èstre ? (Roergue) 

Lo buòu 

→ Simon ! Simon !

Lo boc 

→ Jamai ! 

Lo caval 
→ I ! I ! I ! Quin polit polin ! (Roergue) 

Lo can 

→ Quin es lo mèstre aicí ? Lo canhòt : Io ! Io ! Io ! Lo chinàs : Vos ! Vos ! 

Lo pòrc 

→ Gròs ! Gròs ! Gròs ! (Tarn)  

Lo cocut 
→ Quora s’en va : Tots cocuts ! Tots cocuts ! 

Lo puput 
→ Hop-popo ! 

La cigala 
→ Sèga ! Liga ! Sèga ! Liga ! 

Lo còrb 

→ Carn ! Carn ! Carn ! (Lengadòc) 

Lo grapaud 
→ Plòu ! Plòu ! Plòu ! (Lauragués) 

La tortora 
→ Un o dos ! (Lemosin) Pro ! Pro ! Pro ! (Béarn) 

L’agaça 

→ Cacacacacac ! (Provença)

Antonin Perbosc, Le langage des bêtes, Mimologismes populaires d’Occitanie et de Catalogne, 

GARAE / HESIODE, Centre d’Anthropologie des sociétés rurales, Carcassonne,1998, extraits.

Un poèma e doas cançons sus de mimologismes

Los escarpins de las polas

Ni las fedas ni los motons

n’an demandat de sabatons,

n’an aguts ça que là. Las polas,

pecaire, qu’aurián tan volgut

ne portar, n’an jamai poscut

se metre als pès de quitas grolas.

De matin, tanlèu qu’a pondut

caduna canta « Cascarascas !

Me cal de sabatons per Pascas ! »

Lo pol i ditz « Tant que t’i fascas,

cap de sabatièr trobaràs

per los te far, te’n passaràs. »

Antonin Perbòsc, Los esclòps [1943], Lo libre del campèstre, IEO, 1970

Nadal dels aucèls
Aicí l’estèla de Nadal,

Qu’es aquel brut sus nòstre ostal ?

Es una tropa d’aucelons,

A Betelèm van dos a dos.

Dins l’estable ont lo Rèi del Cèl

Dròm entre l’ase e lo maurèl,

Digatz aucèls, que venètz far ?

‑ Venèm nòstre Dieu adorar.

Lo pol s’avança lo primièr,

Monta sul boes del rastelièr,

E, per començar l’orason,

Entona son cocorocon.

Lo mèrle arriba en estiflant,

Lo linòt en cantulejant,

Lo pijon fa rocon rocon,

La lauseta : tira liron.

Lo cardin sortís de son niu,

Saluda e ditz : tirlin chiu chiu.

Chiu chiu, respond lo passerat,

E la calha fa palpabat.

Aicí venir lo batiquet,

Se pausa al costat del verdet,

E, sus l’albar, lo rossinhòl

Canta a l’Enfant : re mi fa sòl.

Ça-i !
Dins lo disc de Marilís Orionaa, la cançon Ça-i ! qu’es tanben lo títol del cd repren los crits (los cants !) dels pastres que comunicavan dins las montanhas de Bearn… es fòrça bel ! Seriá plan de lo far conéisser als joves.

Dèisha l’aulhada

La vacada

La cavalada

La cabrada

Dèisha-las pèisher que s’ac viran

Arrés las te panaràn pas

Non te’n des tant per aquò

Ça-i !

Jo que’m devegi

Ça-i !

Marilis Orionaa, Ça-i !, LA VOCE records – La voce a mano éditions (tel 01.43.55.00.10)

Per completar e respondre a las curiositats que mancaràn pas de s’exprimir sus la question de las bèstias, es de senhalar una tièra de numèros de la revista Plumalhon sus las bèstias non domesticas, aucèls (32), ranas (38), pregadius (35), parpalhons (39), cernalhas (36), aranhas (23), abelhas (34) ... e una tièra longa (annadas 2000-2001) suls animals exotics. Reportatges de bona qualitat, amb de fòtos e de documents d’òrdre pedagogic plan utilizables per d’expausats, de trabalhs interdisciplinaris amb lo pròf de SVT per exemple. Plan mesurar ont aquel extension del cors menarà, rapòrt a l’equilibri de las sequéncias dins la progression...
Leiçon 6 : Te convidi.

Paginas 36 e 37

Las vinhetas e l’exercici « convèrsas mescladas »


Metre en evidéncia una estrategia de lectura de las frasas : los escolans comprenon pas tot. S’agís pas de tot comprendre mas de reperar dins la frasa un indici per metre en relacion amb la vinheta. Pòt èsser l’activitat primièra : religar las primièras frasas amb las vinhetas sensa se mainar de las responsas. 


Un còp la relacion facha, s’interessam a las responsas. Per los collègas, que legisson lo libre del mèstre e qu’espèran  i trapar las responsas : mancat ! 

Ara a tu.


▪ Utilizacion simpla : l’escolan causís una frasa demèst las que son prepausadas e parièr per las responsas.


▪ Utilisacion per favorizar l’expression d’après lo modèl : los escolans trabalhan en parelhs o en grops e fargan un dialoguet. Aquel dialòg se pòt perlongar per una mesa en scèna mai elaborada que jogaràn davant los autres.

Paginas 38 e 39

Presentar lo futur 


L’exercici « religa lo vèrb al futur amb son infinitiu » es un biais de far observar la formacion del futur. Lo professor deu arribar amb sa classa a explicitar las règlas de la formacion del futur. Las desinéncias son donadas dins l’autre exercici.


Lo professor pòt reutilizar la tièra de l’exercici 1 per demandar la conjugason a d’autras personas.

La maire de Florian


Segon las frasas, la maire s’adreiça quora a Florian, quora a l’enfantum. Aital, s’utiliza lo singular e lo plural.

L’oroscòpi


Es un jòc : l’oroscòp es una activitat ludica mas deu èsser presentat aital : es un element cultural irracional ; es pas una sciéncia e o cal dire als escolans.


Permet d’utilizar lo futur : per organizar la lectura, un escolan demanda la data d’aniversari a un autre e li legís son oroscòp. Puèi ne pòdon escriure un per l’estiu que ven.

D’activitats en mai

Podètz utilizar « Lo maridatge de Parpalhon », in Cantam provençau, cançonier dau calen de Marselha, Luciana Porte-Marrou, IEO 84.

Una cançon : La vièlha de París (cançon tradicionala, idem)

Dins Paris, i a una vièlha, oè (bis)

qu’a passat quatre‑vingts ans, ranplanplan la vièlha.

qu’a passat quatre‑vingts ans, ranplanplan.

La vièlha se’n va ai danças,

s’asseta près d’un galant.

Li ditz : ‑ Galant, se m’esposes,

ti farai riche marchand.

‑ Ieu, ne’n preni pas una vièlha

que non li ague vist sei dents !

La vièlha si mete a rire,

li mòstra doas dents davant.

Mai n’i a una que li branda,

l’autra va en cascalhant.

Se lo diluns l’a esposada,

lo dimars l’enterraràn.

‑ N’es pas ce que me fa pena !

Es de portar dòu dos ans,

Lo farai portar a la cata,

semblarà un caramentrant.

De l’argent d’aquela vièlha

n’aurai una de quinze ans.

Lo messatge es codificat : trapa lo còdi mercé la signatura de Florian

Adieu collèga

Grand  mercé per ta convidacion. Soi plan content perqué ma maire m’autoriza d’anar a ton aniversari la setmana que ven. I aurà totes los collègas, segur.

A lèu. 

Florian

Dins lo quasèrn de provençau : Adieu collèga

Grand  mercé  per  ta convidacion. Siáu ben content perqué ma maire m’autoriza d’anar a ton aniversari la setmana que vèn. I aurà totei lei collègas, segur.

A lèu. 

Florian

Un poèma per los que somian a la luna

Cançon per un mainatge

Tres campanas son perdudas

dins las èrbas del cèl clar, 

tres campanas dins la luna

que se’n van


       balalin



      balalan

tres campanas son perdudas.

Volián far coma la luna

romavatge per lo cèl.

Diriatz d’auselons que piulan

lors batalhs ausits de luènh,

e la glèisa espèra coma

zo fariá la maire cloca.

« Caçaire, ep ! tira a la luna,

tira-li dins lo visatge ! »

E lo còp n’a restontit

tant qu’un chin dins lo vilatge

gingolèt tota la nuèch

e que las tres campanetas

paur aguèron que de veire

quela cara de lutz clara

mai traucada qu’una bresca.

Son tornadas quora l’alba

revelhava lo vièlh gal

que vironeja a la poncha 

del cloquièr de pèira blanca

e lo gal


cocodí



cocodà

lo gal las saluda amb lo

riban roge de son cant.

Bernat Lesfargas, Cap de l’aiga [1952], La brasa e lo fuòc brandal, Jorn, 2001

Leiçon 7 : la fèsta.

Lo lexic 


I a pro de vocabulari : las situacions e los exercicis permeton de l’acquesir. Es l’objectiu primièr de la leiçon. Cada professor traparà son biais de perlongar los exercicis : lo vocabulari s’apren en tièra mas se maneja en foncion dels besonhs lengagièrs.

Exemple 1. exercici « Tròba l’intrús »  Un peisson, coma lo manjas ? 

Exemple 2. exercici « Colora las casas » Qu’aimas pas de manjar ? Que t’agrada mai dins la tièra ? Inventa un menut ; I a de causas que manjas sonque de matin ?

Pagina 43

« Tròba l’intrús » peis ; cagaraula ; campairòl ; aiga ; salsissa

« Religa los instruments amb la musica o la dança que i correspond en general »

· Acordeon per la Javà

· Batariá per lo Ròc-en-Ròl

· Galobet e tamborin per la Farandòla

· Piano per la Polcà

· Violon per la Valsa

· Ordinator per la House-music

Pagina 44

L’exercici « Ingredient principal » permet d’introdusir la cosina, qu’es un element cultural màger. Amb las recetas e los ingredients, se pòt trabalhar d’una lenga a l’autra, e d’una cultura a l’autra. Assajam de valorizar la cultura d’origina dels escolans. Se pòt demandar que presenton una receta de sa familha (trabalh a l’ostal) : devon dire los ingredients e lo biais d’adobar. 


L’objectiu es de far remarcar qu’entre los plats dels païses mediterranencs (que seràn probable majoritaris) i de punts comuns.

Exercici « Que diriás »


L’objectiu es pas de tractar de l’exclamacion dins son ample, mas de donar d’unas expressions que ne pòdon far un reemplec.

Pagina 45

« Torna metre lo mot jos lo dessenh. »

Bocinar las figas e los albricòts e los grums de rasim. Botar dins un bòl d’aiga. Puèi los escolar dins una passadoira.Dins un plat, mesclar lo burre, lo iaort e lo sucre. Apondre la farina, los uòus e la levadura.

« Los 6 mots se son bocinats. Forma-los. » pòrre - legum - pastenaga - frucha - ananàs - merinjana

« Tres legums se son amagats. Las letras son dins l’òrdre. »
▪ Lengadocian 
PCPAOATRUANRLAEET 

PÒRRE CAULET PATANA

▪ Provençau 
TCPAORATRUIFRLLAEET 

PÒRRE CAULET TARTIFLA

Las devinhòlas


Fan partida de la cultura populara occitana. Se pòdon demandar se n’i a dins las familhas, o de ne crear.

· Tèsta blanca e coeta verda, es fòrça bon amb òli e vinagre
Es lo pòrre
· Tèsta verda e coeta blanca, es fòrça bon amb òli e vinagre
Es l’espargua
· Del mai es caud del mai es fresc



Es lo pan

Una cançon : Jompa‑vò del Massilià Sound System

‑ Bònsoar la chorma de la maison

La joiosa companhia

‑ E ! Mossur, que venètz veire aicí ?

‑ Vèni cercar una filha.

Jompa‑vò ! Se aquò ti plai raggà !

Jompa‑vò ! Que ti farà venir fadat !

Jompa‑vò ! Pòdi ti v’assegurar !

Jompa‑vò ! Per tu, es lo son dei raggàs !

Jompa‑vò ! Per ti caufar, per t’alegrar !

Jompa‑vò ! Que nos fa montar lo trobar !

‑ Aquí, de filhas, n’i a de pertot,

Que la bassa lei calina.

‑ La mieuna nina es de bòn trobar :

Dei dònas, es la mai polida.

Jompa‑vò ! E subretot, fagues pas cagar !

Jompa‑vò ! Que d’extassís, ne’n volèm pas !

Jompa‑vò ! Ve ! lo fuec qu’avèm atubat !

Jompa‑vò ! Es pas lo moment de recular !

Jompa‑vò ! Lo balèti es pas acabat !

Jompa‑vò ! Que la chorma va si desluirar !

‑ Cerca d’aicí, regarda d’ailà,

Dòna es pas dins la partida.

‑ Ai ! Mon amor. Ai ! Ont es passat ?

Ont es a dançar ma mia ?

Jompa‑vò ! Ambé lo Comandò Fadat !

Jompa‑vò ! Se vòs beure un bòn pastagà !

Jompa‑vò ! Ti fau bolegar e sautar !

Jompa‑vò ! Dins la dança laissa‑ti far !

Jompa‑vò ! Potona que potonoràs !

Jompa‑vò ! Que bòn per s’estrambordar !

Bònsoar la chorma de la maison

La joiosa companhia

E ! Mossur, que venètz veire aicí ?

Vèni cercar una filha.

Podètz tanben trabalhar amb La Hèsta de Nadau en companhia o amb La Farandola deis acabaires (tradicionala dins Cantam Provençau)

La Copa

Provençaus, veicí la copa

Que nos vèn dei Catalans

A de reng beguem en tropa

Lo vin pur de nòstre plant.


Copa santa


E versanta


Vueja a plens bòrds


Vueja a bòrds


Leis estrambòrds


E l’enavant dei fòrts !

Mistral, [1867], Lis Isclo d’or, 1875.

Leiçon 8 : Que te sembla ?


L’objectiu de la leiçon es de far que l’escolan sàpia donar un vejaire matissat (s’estimar mai, se semblar, agradar - reactivats de la leiçon 2 -  emplegats amb d’adjectius que la tièra ne pòt pas jamai èsser exaustiva). Prepausam aicí lo tema del cinèma. Mas, se pòt tractar totes los tèmas : alargam d’autres domènis dins la pagina 50.

Pagina 49

Agacha lo dessenh

De segur las afichas datan de la prima de l’an 2000 ... Far parlar sus lo tipe de cinèma que frequentan los escolans : Multiplex o sala de vila, sus lo jorn que i van, lo biais que i van (en familha, amb de companhs...), lo ritual :  far la coa, crompar una bilheta, s’assetar, esperar lo negre, la publicitat, la musica... 

Aquí la situacion es la causida e l’indecision. Los quatre films presentats son dins de genres pro disparièrs (accion e violéncia, aventura e exotisme, sciéncia-ficcion, fantastic). Demandar se qualqu’un n’a vist un, eca...

Lo nom del cinè, a l’anciana, se pòt revirar, òm ne pòt donar l’etimologia, far cercar d’autres noms que semblan ( Rex, Palace, Majestic, Colisèa... ).

Las questions personalas  (que fas per causir un film ? ) son per far venir l’expression de las preferéncias.

Exercici « Religa d’una sageta »

Pausar qualques questions dins un òrdre diferent, per ajudar a la fixacion d’expressions e de vocabulari. Per exemple :  Carina, me pòs dire quora se passa « Spartacus », a quina epòca ?

Exercici « Que t’agrada mai ? »

Mai brèu. Per fixar qualques nocions abstrachas amb de mots transparents, mots qu’auràn de tornar utilizar dins l’exercici seguent, per justificar, se vòlon, lor causida...

Exercici « Diga lo film que t’agrada mai » - Progression possibla.

Se pòt far sonque amb los quatre films ja presentats, que se tròban a la fin de la tièra. O amb totes, segon lo nivèl de la classa, del grop… Es lo programa del cinèma : 

· primièr cal legir ; 

· l’exercici seguent pòt èsser prealable a l’expression del vejaire ; 

· puèi, donar lo vejaire e èsser capable dins las responsas d’explicar lo perqué, los critèris de la causida ; 

· enfin, a partir d’aquò, pòdon causir per grop de presentar a la classa un film que lor agradèt fòrça en dire perqué.
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Avèm sistematizat « M’agrada / t’agrada / li agrada » a la leiçon 2. Aquí la construccion es de tornar activar, es estada normalament reactivada amb lo dispositiu precedent. Introdusissèm l’expression de la gradacion, en variant los biaisses de dire  (mostrar la variacion de registre entre m’agrada pas tròp, n’ai pro e n’ai mon sadol...). Puèi sistematizam l’expression de la comparason. Donam lo lexic de la qualificacion e tanben las modulacions de l’afirmacion, de la negacion, del dobte.

Dins l’exercici « Contunhar las frasas », se pòt daissar l’imaginacion de l’escolan far son òbra. Pòdon trobar d’autres elements. Exemple : cambiar dins la tièra de referéncia : lo parapluèja per lo jorn, las estèlas per lo cèl estelat. Apondre dins la tièra : Las nívols.

Ajudar al començament de l’exercici en prepausant una alternativa : « A l’astronòm li agradan mai las nívols o lo cèl estelat per veire las estelas ? »

Exercici « Que val mai, a ton vejaire »  

Utilizacion d’adjectius. Mai dificil. Lo professor ajudarà parièr en prepausant de frasas.... De segur l’expression se deu dobrir. D’unes pòdon aver enveja de dire qu’es mai amusant de se tabassar dins la cort que de potonejar las filhas... Far variar las construccions e daissar dire. L’encastre es pas qu’un supòrt de convèrsa.
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Sketches

Per la preparacion, en grops, lo professor donarà ajuda en porgissent lo vocabulari necite, d’estructuras de frasa, sens tròp. Cal demandar als escolans de mobilizar l’aquesit. Totes vendràn jogar davant la classa.  Se pòt evaluar lo trabalh amb de critèris explicitats abans : conéisser lo tèxte fargat ; l’interpretacion de qualitat, la prononcacion, la qualitat de l’escota.

Se pòt decidir de fargar un sketch collectiu, a partir de las melhoras tròbas. Aquò se farà d’en primièr a l’oral, e serà puèi consignat per escrich (redaccion collectiva al tablèu, a un autre moment).

Expressions

Es l’escasença d’aprene d’expressions idiomaticas. Demandar de ne cercar d’autres. N’apondre a flor e a mesura que se rescontraràn. Far de frasas, mas pas sistematicament. Se pòt tanben jogar a intercambiar las expressions, per de rire, e per estimular la creativitat, en inventant.

Jòcs dels papierons (lo cadavre exquis).


Lo professor se deu assegurar que la règla es ben compresa. En plaça de plegar lo papieron se pòt fa escriure sus de tròçes de papiers diferents e de los recampar puèi. Un exemple
1. Soi un chin

2 grand coma una montanha

3. e m’agrada de legir

4. dins la piscina

5. amb una bicicleta

Jòc conegut. Lo primièr estadi d’una escritura en comun, en jogant sus l’asard e la fantasiá. De segur las capitadas seràn las mai fantasierosas, de la mena del « coq a l’ase » (en occitan de la cabra perièr) que Godolin cultivava abans los subrerealistas !

Per far la causida, per una mena d’antologia de la classa, caldrà respondre a la question : « Quina frasa t’agrada mai ? », doncas reprene l’estructura en situacion de paraula vertadièra. 

Rigaudon del calinhaire (en entièr dins sa version originala)

Maire se sabiatz d’onte vèni, d’onte vèni,

Maire se sabiatz d’onte vèni, me batriatz.

Vèni de Tolon,de Tolon e de Marselha,

Vèni de Tolon, de dançar lo rigaudon.

Aviáu un calinhaire, m’agradava pas

Aviá lo nas de caire, sabiá pas dançar

Aqueu calinhaire m’agradava gaire

Sabiá pas dançar, m’agradava pas.

Lectura « Lo testard e los peisses »

De legir d’en primièr als escolans, de preferéncia sens qu’agachèssen lo tèxt escrich. De contar puslèu. Se metre en situacion del drollet qu’agacha los peisses dins lo bacin e comenta çò que vei, en se liurant d’a fons : sa solesa, sa paur de l’estranhesa, de se sentir « desavantjat » se los autres s’avisan d’una diferéncia ...Plan plan. Frasas cortetas e plan expressivas. Las questions son de reformulacion : per ajudar a respondre, tornar legir, un còp, dos còps, tres còps, los passatges significatius.... Puèi los escolans pòdon eles s’entrainar de legir, quand sabon ont van. 

· Qual es que parla ?

· Es coma los peisses lo testard ? 

· Que vendrà quand serà grand ?

· Se’n avisan los peisses de la diferéncia ?

· Qual es que se pausa la question e perqué ?

· Que vòl mostrar fin finala ?

Jòc de ròtle. Prepara tos arguments per defendre ton punt de vista.

· Un aima lo rugbi, l’autre lo fotbòl.

· Un aima la piscina, l’autre la plaja

· Un aima lo bowling, l’autre l’eskateboard...

Un tèxt per parlar del cinèma

Cinèma de vilatge

Un fornièr del vilatge vesin veniá cada dissabte per una sesilha de cinèma. S’installava dins la sala de la comuna. Lo mond s’assetavan suls banquets d’una vièlha cantina. Los films èran pas novèls, mas degun mancava pas una sesilha. Sustot  una menina qu’aviá sas idèas sus las causas de l’amor. Res la botava autant en colèra coma los trantalhadisses del jove bèl que semblava pas comprendre las avanças de l’estela del film. Li cridava : «  Macarèl ! Asenàs ! veses pas que t’espèra dempuèi  una orada ! » Los espectators li cridavan « Cala-te, vièlha brèissa ! T’an pas demandat conselhs e pasmens ne sabes un brave tròç !... »








Peire Lagarda, Lo pè-ranquet del solelh, IEO, 1994

Leiçon 9 : Cossí vas ?
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« Lo paure Joan conta sos grands e pichòts malastres de cada jorn. » 

· Lo diluns, soi estat peçugat per un cranc.

· Lo dimarç, soi estat mossegat per un chin.

· Lo dimècres, soi estat espotit per una veitura.

· Lo dijòus, soi estat fissat per una abelha.

· Lo divendres, soi estat escaraunat per d’arronzes.

· Lo dissabte, soi estat ponhut per un moissal.

E lo dimenge ? Los escolans devon inventar quicòm amb l’ajuda del professor. 

« Met dins l’òrdre çò que ditz lo metge e lo malaut. »


Aqueste exercici, pòt acabar per una mesa en scèna e un jòc dels escolans. Se pòt tanben, segon son avançament fargar d’autres dialògs.

Que te dòl ? 



Ai mal al pitre.

As de fèbre ? 



Me sentissi tot frejolut e flac.

Tossisses ?



Non pas, esternugui.

Te cal prene de potingas. 


M’agradan gaire las potingas.

Te cal demorar al lièch. 


Serà long ?

Te’n fagas pas. Serà la gripa. 

Alara, anarai pas a l’escòla.

En mai : un autre dialòg.

Que te dòl ?



Me dòl lo ventre.

Mòstra me ton ventre. 


Vaquí. Es tot conflat.

Qu’as manjat ?



De carn pas cuècha.

As pres ta temperatura ?


Òc, ai mai de quaranta.

Te cal prene de potingas.


Me cal demorar al lièch ?

Non, te’n fagas pas, serà una indigestion
Tardarai pas de garir, espèri.

Quin es lo tèxt que correspond a cada imatge ? Cal ben explicar primièr als escolans los dos objectius que van cotria.
b) Tròba lo detalh del tèxt que correspond pas.

1. un emplastre al braç : n’a pas, per una tos servís pas de res.
2. dins aquesta automobila : sòrt d’un tren.
3. La fèbre quita pas de montar : se vei que la fèbra baissa sul dessenh.
4. ton gat : Florian a pas de gat que s’apèla Frigola. Aqueste es lo chin de Florian. 
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« Completa lo tablèu de la règla del participi passat »

L’objectiu de l’exercici es de far comprendre lo foncionament dels participis passats : lo collegian lo deu emplir segon la logica. Per lo vèrb far, lo professor jutjarà de l’oportunitat de lo far emplir après la recèrca dins la pagina 2 de la leiçon.

1.  « Bota los pronoms que convenon dins la frasa. »

Florian a crompat d’esquís. Los a causits roges que la color li agrada fòrça. Los a fixats e es montat a la cima de la montanha. A sortit las lunetas de la pòcha e las a mesas per se parar. Zo ! Davala de mai en mai lèu. Lo primièr còp a vist lo trauc mas lo còp d’après l’a pas vist e s’es amorrat contra un arbràs. 

2.  « Qu’es aquò ? »

a. Quand l’as, niflas de lònga e utilisas de mocadors. Es lo raumàs.
b. Quora tombas lo sang raja. Es una nafradura.
c. Quora sès febrós ton còs tremòla. Es lo frejolum.
d. Quand sès malaut, ne vas crompar en cò de l’apoticari. Son las potingas.
D’autras frasas del meteis exercici

e. Es quicòm que te fa demorar al lièch e que t’empacha d’anar al collègi. Es la fèbre/gripa.
f. Çò que te fa lo gat, de còps, amb sas arpas. T’escaraunha.
g. Çò que fa lo can a ta cavilha. Te mossega.
Exercici « Que cal far… »


Se pòt desviar la logica de l’exercici en demandant « Cossí far per èsser malaut de segur ? ».

Exercici « Religa lo simptòma »


Se pòt servir per reemplec del passat compausat, en mai de l’activitat de religar. Un exemple de frasa : 

Lo simptòma es : a quatres traucs pichòts dins lo botelh. Que s’es passat ? Lo chin l’a mossegat.

De pensar que lo passat compausat s’emplega quora la resulta es presenta sul moment.

Un exercici de mai : Jòc de ròtle. Jògas lo metge. Ton malaut a besonh d’una receta. Causís una malautia e escriu la receta per la garir.


→ Un raumàs, una gripa, una febrada, una bronquiti, una tos, los senespions...


→ Deu conténer lo diagnostic, data, nom del pacient, signatura :
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Una activitat de mai : La potinga de la masca : las mascas an totjorn de remèdis estranhs que bolhisson dins l’ola. Inventa-ne e explica perqué es far ?


Un pauc de... un pesuc de... un troçàs de... 

Vaquí qualques remèdis


Donam d’unes exemples de medecina de Grands. Serà l’escasença de far una enquista al prèp de la familha o dels mai vièlhs, e mai una enquista sociologica per veire çò que las gents sabon encara uèi. La saber de las familhas es de còps pas racional mas eficaç.


Se pòt tanben interrogar un erborista o lo farmacian, que podrà completar la tièra d’un biais mai scientific.

La cançon : L’aiga de Ròse. Cançon tradicionala, que se pòt trobar dins lo CD « Dançadas » de La Talvera. (Associacion CORDEA/La Talvera, BP 40, 81170 Cordes sur Ciel) amb una explicacion per dançar aquesta « escottisch dobla ». L’esquèma pro simple – mas de bon reténer per l’emplec dels demonstratius ! – de la cançon pòt èsser una convidacion a la contunhar, en inventar de coplets novèls, dins lo ton tendre e dolent, sus lo tema de la malautiá…

Questions finalas a l’usatge exclusiu dels professors : evaluacion de las activitats.


L’apropriacion del quasèrn es un trabalh preliminari que cap professor pòt pas evitar. Cossí far ? La còla pedagogica prepausa de dralhas de reflexions didacticas per çò qu’es dels contenguts coma de las formas. I a de questions que ne cal trapar las responsas un còp lo quasernet legit en entièr. Aital, lo professor farà sieu un trabalh que podrà utilizar melhor per sas activitats pedagogicas.

Una estròfa per far escriure 
Soi malaut coma lo carbon

mas soi san coma la nevièra,

soi quora marrit, quora bon,

quora desèrt, quora ribièra,

qu’a l’encòp soi l’òc e lo non,

lo castèl e lo cabanon.

Ramon Busquet, Doble jòc, Aquò ritz quand plòu, IEO, 1979

Lo poèma de Busquet a 5 estròfas de la meteissa mena, sus lo tèma dels contraris, amb repeticion de l’abans-darrièr vèrs.  Aquesta primièra estròfa pòt servir de « patron » per contunhar lo poèma. Servar lo « ieu » evidentament que permet de se dire dins la contradiccion, jos la masqueta de l’ironia. Servar tota l’estructura sintaxica, cambiar sonque los noms e los adjectius, en fasent de recèrcas suls antonims. Permet tanben de se familiarizar amb de biaisses de dire la comparason « malaut coma lo carbon » o l’alternància « quora... quora », o la simultaneïtat : « a l’encòp ... e ». 

De propausar per contunhar amb d’autras estròfas d’estructuras equivalentas « un còp ... un còp », « de còps..... de còps », « siá.... siá », « d’un costat... de l’autre »... 

	Leiçon
	Lexic
	Punt de lenga
	Jòcs e activitats
	Tèxtes e cançons*

	1- Ont trabalhas ?
	Los mestièrs
	Los sufixes : -aire, -eire, -ièr, -ian, ista.

Los genres

Saber, poder, far (P1, P2, P3 pr. ind.)
	Los patronims

Los santons
	Dins mon vilatge  (Fabulous Trobadors)

	2- Que jògas ?
	Los espòrts, los lésers
	Agradar

Obligacion : cal + inf.

Imperatiu

Interjeccions
	Jòc de logica

Tèst de personalitat
	La bicicleta (Jaume Landièr)

L’escalada (Pèire Pessamessa)

	3- Ont vas ?
	Los transpòrts

Los advèrbis de luòc
	Deure, anar (pr. ind.)
	Las vilas d’Euròpa

Legir una mapa

Un pauc de calcul

Mots mesclats

Jòc de ròtle
	Despartida (Joan-Pau Creissac)

Un viatge desagradiu (Victor Gelu)

	4- Que veses ? 
	Relèu e païsatge
	Veire

Vèrbs del grop 3

Diminutius e augmentatius
	L’espaci occitan

Un pauc de toponimia
	Un vilatjon de montanha (Cristian Laus)

Au bot de la calada (Joan-Ives Roier)

	5- Al campèstre
	Lo bestium
	Vèrbs del grop 2 (pr. ind)
	Qual soi ?
	Amor de las bèstias (Ferran Delèris)

La cocodrilha (Max Roqueta)

	6- Te convidi
	Los mejans de comunicacion
	Futur
	Oroscòp
	Tot un programa (Pèire Lagarda)

Lo còr manjat (conte tradicional)

	7- La fèsta
	Lo beure

Lo manjar

La musica
	Pronoms personals COD

Exclamacion
	Devinhòlas

Recèpta de cosina

Mots amagats
	Carnaval (Ives Roqueta)

L’òrta d’andalosia (Robert Lafont)
Jompa-vò (Massilià Sound System)

	8- Que te sembla ?
	Lo vejaire

Las preferéncias
	La comparason
	Jòc dels papierons

Jòc de ròtle
	Lo testard e los peisses (Roselina Roche)

Leis extraterrestres arriban ! (Florian Vernet)

	9- Cossí vas ?
	La malautiá

Las potingas
	Participe passat e passat compausat

Doler
	Anagrama

Enquista suls remèdis
	L’aiga de Ròse (cançon)

Lo raumàs (Pèire Gogaud)

En visita ais infèrns (Reinat Toscano)


* en italic, lei tèxts de la version provençala dau quasèrn.
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Per legir d’istòrias als escolans  

IEO, Aude, colleccion Farfadet, seccion d’Aude, BP 105, 11022 Carcassona, Cedex. (Tèxtes d’autors, C.Alranq, I.Roqueta, M.Decor, A.Roch, reviradas de qualitat)

Dins la colleccion BIB’OC : primièrs romans en occitan, coma Alazaís en país catar, L’uèlh del lop, Josèp l’esclau. Se los escolans de 5ena, levat dins las classas bilinguas, pòdon pas legir solets de racontes tan longs, lo professor i pòt trobar de que contar, adaptar, citar ... 

Plumalhon, mensual, publica una istòria illustrada dins cada numèro, contes de pertot, d’estils e de registres divèrses.

Recomandam per l’usatge escolar los libres-disc editats per La Talvèra : Turlututú, e mai Lo pastre, lo caramèl e la sèrp, de Daniel Loddo (se pòdon comandar a IDECO-dif.com). 


